Standard terms and conditions of purchase — Amgen s.r.o. Czech Republic
Standardni ndkupni podminky — Amgen s.r.o. Ceska republika

“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

,Amgen Group“ znamena spoleénost Amgen Inc. a jeji dcefiné
spole¢nosti a pobocky.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section
of the applicable Amgen purchase order and which enters into this
Agreement.

,Amgen® znamena spolecnost uvedenou v ¢asti ,Fakturacni adresa“
pfislusné nakupni objednavky spole¢nosti Amgen a spole¢nost, ktera
uzavira tuto smlouvu.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of
Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and policies as
applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made
available to Supplier; (ii) Amgen’s Code of Conduct (available at
http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html); (i) Amgen’s
Supplier Code of Conduct (available at
http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html);

and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other
governance documents of Amgen made available to Supplier that are
applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen
that set forth standards of conduct, including when engaging in
interactions with certain representatives of governmental authorities or
other third parties, each as may be revised by Amgen from time to time in
its sole discretion.

,Pozadavky spole¢nosti‘ znamenaji bez omezeni (i) pravidla, programy
a zasady spole¢nosti Amgen pro bezpecénost, zabezpecéeni a dodrzovani
predpist, které se vztahuji na dodavatele nebo jeho pinéni podle této
smlouvy a které jsou dodavateli zpfistupnény; (ii) Eticky kodex

spole¢nosti Amgen (dostupny na adrese
http://wwwext.amgen.com/about/code_of conduct.html); (i)  Eticky
kodex dodavatele spoleCnosti Amgen (dostupny na adrese

http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html) a
(iv) zasady, kodexy, pravidla, normy, postupy a dalsi Fidici dokumenty
spole¢nosti Amgen, které byly zpfistupnény dodavateli, které se vztahuiji
na osoby nebo subjekty obchodujici se spole€nosti Amgen nebo pro ni a
které predepisuji normy chovani véetné norem pfi zapojeni se do
komunikace s urcitymi zastupci statnich organd nebo tfetimi osobami,
pficemz tyto jednotlivé zasady, kodexy, pravidla, normy, postupy atd.

muze spole¢nost Amgen na zakladé vlastniho uvazeni obcas revidovat.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral
form provided or to be provided by Supplier and/or its representatives in
performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or
reasonably implied from the nature of the supply of Goods and/or Services.

LPredmét plnéni“ znamena vesSkery hmotny a nehmotny majetek
v pisemné nebo Ustni formé, ktery poskytl nebo poskytne dodavatel
a/nebo jeho zastupci pfi plnéni smlouvy bez ohledu na to, zda to bude
spoleénost Amgen vyslovné pozadovat, nebo to pfiméfené vyplyva
z povahy dodavky zbozi a/nebo sluzeb.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its
representatives to Amgen and/or Amgen Group members as described in
or incorporated in an Order.

,Zbozi* znamena zbozi, které bude dodavatelem a/nebo jeho zastupci
dodéano spole¢nosti Amgen nebo ¢lendm skupiny Amgen, jak je popsano
nebo uvedeno v objednavce.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing
by Amgen who shall be instrumental in Supplier's performance of the
Agreement.

,Kli€ovi pracovnici“ znamenaji pracovniky pfedem pisemné schvalené
spole€nosti Amgen, ktefi budou napomocni pfi pInéni smlouvy
dodavatelem.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for
Goods and/or Services, agreed to by the Parties including the purchase
order number, incorporated by this reference into the Agreement.

,Objednavka“ znamena nakupni objednavku spole¢nosti Amgen nebo
pisemnou objednavku spole¢nosti Amgen na zbozi nebo sluzby
odsouhlasenou smluvnimi stranami vcéetné Cisla nékupni objednéavky,
ktera bude odkazem zaclenéna do smlouvy.

“Party” means either Supplier or Amgen.

,Smluvni strana“ znamena bud dodavatele, nebo spole¢nost Amgen.,

“Parties” means both Supplier and Amgen.

Smluvni strany“ znamenaji dodavatele i spole¢nost Amgen.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its
representatives as described in or incorporated in an Order.

,Sluzby*“ znamenaji sluzby, které budou dodany dodavatelem nebo jeho
zastupci, jak je popsano nebo uvedeno v objednéavce.

“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable
Order.

,Dodavatel“ znamena spole¢nost oznacenou v pfislu§né objednavce
jako dodavatel.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the
period of time from the date of the Order until acceptance in writing of
Goods or Services.

,Doba platnosti“znamena dobu platnosti uvedenou v Objednavce nebo
— pokud je objednéavka ticha — obdobi od data Objednavky do pisemného
pfijeti Zbozi nebo Sluzeb.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1. ROZSAH A VYKON CINNOSTI
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1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or
Services as described in the applicable Order to Amgen and/or Amgen
Group members in accordance with these standard terms and conditions
of purchase (together, this “Agreement”). Supplier will not be
compensated unless authorized by a properly executed Order. Nothing
attached by Supplier to any Order, including any additional terms or
conditions of Supplier, may be construed to expand Amgen's obligations
as set forth in this Agreement. Supplier’s execution or commencement of
performance hereunder constitutes Supplier's acceptance of this
Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen
Group member to any exclusive relationship with Supplier or to purchase
any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen
Group member from contracting with any competitor of Supplier. In the
event of conflict between these standard terms and conditions, the
express terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully
executed agreement between the Parties pertaining to the Services
contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement’), the
order of precedence shall be the Executed Agreement, the terms of the
corresponding Order and then these standard terms and conditions. This
Agreement, along with the documents referred to in the Order and the
Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement
between the Parties with respect to the matters to which it refers, and
contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It
replaces and annuls any and all prior or contemporaneous agreements,
communications, offers, proposals, representations, or correspondence,
oral or written, exchanged or concluded between the Parties relating to the
same subject matter, including any standard terms and conditions of
Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made
in writing and signed by an authorized representative of each Party.

1.1 Spole€nost Amgen bude zadavat Objednavky a Dodavatel se
zavazuje spole¢nosti Amgen a/nebo ¢lentim skupiny Amgen dodat Zbozi
a/nebo Sluzby dle popisu v pfislusné Objednavce v souladu s témito
standardnimi  nakupnimi podminkami (souhrnné tato ,Smlouva®).
Dodavatel nedostane odménu bez podlozeni fadné podepsanou
Objednéavkou. Nic, co Dodavatel pfipoji k Objednavce, véetné jakychkoli
dalSich podminek dodavatele, nebude vykladano jako rozSifeni
povinnosti spole¢nosti Amgen stanovenych v této Smlouvé. Podpis nebo
zahajeni plnéni této Smlouvy ze strany Dodavatele predstavuje
Dodavatelovo pfijeti této Smlouvy. Nic v této Smlouvé nezaklada
spole€nosti Amgen ani zadnému c¢lenovi Skupiny Amgen povinnost
vyhradniho vztahu s Dodavatelem ¢i odbéru jakéhokoli minimainiho
mnozstvi od Dodavatele ani nebrani spole¢nosti Amgen nebo ¢lenovi
Skupiny Amgen uzavfit smlouvu s konkurentem Dodavatele. V pfipadé
rozporu mezi témito standardnimi podminkami, podminkami Objednavky
a pfipadné sjednané a fadné uzavfené smlouvy mezi Stranami ohledné
Sluzeb uvedenych v pfislusné Objednéavce (,Uzaviena smlouva”), budou
mit podminky prednost v tomto pofadi: Uzaviena smlouva, podminky
pfislusné Objednavky a nakonec tyto standardni podminky. Tato
Smlouva, spole¢né s pfipadnymi dokumenty uvedenymi v Objednavce a
Uzavfené smlouvé, pfedstavuje uplné ujednani mezi Stranami ohledné
predmétnych zalezitosti a obsahuje vSe, na ¢em se Strany dohodly.
Nahrazuje a rusi vSechny pfedchozi nebo soubézné dohody,
komunikace, nabidky, navrhy, prohladeni nebo korespondence, ustni i
pisemné, které si Strany vyménily nebo uzavfely ohledné dané
zalezitosti, v€etné vSech standardnich podminek Dodavatele. Zmény této
Smlouvy nebudou UG¢inné, pokud nebudou provedeny pisemné a
podepsany opravnénymi zastupci obou Stran.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier

1.2 Dodavatel prohlasuje a zaru€uje, ze

(a) is capable of performing this Agreement and has full power and
authority to enter into this Agreement as represented to Amgen;

(a) je schopen plnit tuto smlouvu a je plné opravnén a zmocnén uzaviit
tuto smlouvu tak, jak je pfedlozena spole¢nosti Amgen;

(b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement;

(b) neuzavrel vyslovné ani pfedpokladané smluvni povinnosti, které by
byly v rozporu s podminkami této Smlouvy;

(c) personnel have no financial or personal interests that would prevent
Supplier from performing Services in an objective and non-biased manner
or otherwise supplying the Goods if applicable;

(c) pracovnici nemaji zadné finan¢ni ani osobni zajmy, které by
Dodavateli branily v poskytovani Sluzeb objektivnim a nezkreslenymi
zplsobem, pfipadné jiném dodani Zbozi;

(d) shall not employ, subcontract or instruct any healthcare professional to
provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of a
debarment, disqualification or exclusion under any rules in any jurisdiction
where they have practised. Supplier shall notify Amgen immediately in
writing upon any inquiry or commencement of proceedings concerning
debarment, disqualification or exclusion of the same.

(d) nebude zaméstnavat odborné zdravotniky, zadavat jim subdodavky
ani jim nafizovat, aby poskytovali Sluzby nebo Zbozi spole¢nosti Amgen,
pokud jde o osoby, na které se podle pravidel platnych v jurisdikci, kde
provozuji praxi, vztahuje vylouéeni, diskvalifikace nebo vyfazeni.
Dodavatel v pfipadé Setfeni nebo zahgjeni fizeni tykajiciho se vylou€eni,
diskvalifikace nebo vyfazeni téchto osob zaSle spole¢nosti Amgen
neprodlené pisemné oznameni.

(e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not
(i) appear on, and are not associated with, any name or entity on the U.S.
Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S.
Department of Treasury Specially Designated National and Blocked
Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (i)
appear on the European Commission Service for Foreign Policy
Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU
financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii) any
other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is responsible for
accessing the currently available lists to comply with this section;

(e) a zadné osoby, které provadéji sluzby jménem dodavatele, (i) nejsou
uvedeny na seznamu subjektd a seznamu osob, kterym byl odepfen
vstup ministerstva obchodu USA, na seznamu zvlast ur€enych statnich
pfislusniki a nezadoucich osob ministerstva financi USA nebo na
seznamu vylou€enych stran ministerstva vnitra USA; (ii) nejsou uvedeny
na seznamu osob, skupin a subjektll, na které jsou uvaleny finan¢ni
sankce EU z databaze finan¢nich sankci, spravovaném Sluzbou nastrojl
zahraniéni politiky Evropskeé komise; ani (iii) nejsou uvedeny na Zadnych
jinych sankénich seznamech pfislusnych zemi ani se jmény a subjekty
na téchto seznamech nejsou spojeny. Povinnosti dodavatele je projit
aktualné dostupné seznamy a dodrzet poZzadavky této ¢asti;

(f) and its representatives (I) are not located in, will not use Amgen
information or materials from within or to support any activity in, and are
not, and are not acting on behalf of any country or territory that is subject
to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export,
transfer, retransfer or release, directly or indirectly Amgen information or
materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first
completing all required undertakings (including obtaining any necessary
governmental approvals);

(f) a jeho zastupci (1) se nenachazeji v zemi nebo na Uzemi, na které se
vztahuji omezeni vyvozu, ani na jejich tzemi nebo s cilem podpofit
¢innost v nich nebudou pouzivat informace a materialy spole¢nosti
Amgen a nejednaji jejich jménem a (ii) nebudou pfimo ani nepfimo
vyvazet, zpétné vyvazet, prevadet, zpétné prevadét nebo uvolhovat
informace nebo materidly spole¢nosti Amgen v rozporu se zakony
regulujicimi vyvoz, aniz by pfedem provedli vSechna povinna opatfeni
(v€etné ziskani potfebnych viadnich souhlasu);

(9) and its representatives have not violated and are not in violation of the
Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of any

type.

(g) ajeho zastupci neporusili a neporusuji zakony proti bojkotu
a neulcastni se mezinarodnich bojkoti zadného druhu.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

1.3 Podminkou této Smlouvy je, Ze Dodavatel bude:
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(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the
highest standards of the profession, to the best of Supplier's skill and
ability, and in accordance with the Company Requirements as well as all
applicable current and future laws and regulations;

(a) plnit povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy v souladu s nejvySSimi
standardy dané profese, podle svych nejlepSich dovednosti a schopnosti
a v souladu s Pozadavky spolec¢nosti a také vSemi platnymi aktualnimi a
budoucimi zakony a predpisy;

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in
accordance with any Order, including any specification agreed therein; (c)
provide Key Personnel as agreed in the Order;

(b) poskytovat Zbozi a/nebo Dodavky a/nebo provadét Sluzby v souladu
s Objednéavkou véetné pripadnych specifikaci, které v ni budou sjednany;

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

(c) poskytovat Klicové pracovniky sjednané v Objednéavce;

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases
necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or Services; and,

(d) zajisti vSechny souhlasy, opravnéni, licence a povoleni potfebné k
dodavce Zbozi a/nebo Dodavek a/nebo Sluzeb; a

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes
of practice for the promotion of medicines and interactions with healthcare
professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the
relevant regulatory body or employer the existenceand content of any
agreement with any healthcare professional related to the Services under
this Agreement, including obtaining the written consent of any applicable
employer, which requires such disclosure or consent; and (ii) ensure that
any Services which include the reimbursement of expenses to healthcare
professionals/institutions must be reasonable and any compensation must
be at fair market value in arm’s length transactions and in compliance with
limits set forth in any applicable law or code of practice and any such
arrangement does not involve any counselling or promotion of a business
arrangement or other activity that violates any applicable law;

(e) vzhledem k tomu, Ze spole¢nost Amgen je farmaceutick& spole¢nost
regulovana provadécimi predpisy pro propagaci lékG a komunikaci s
odbornymi  zdravotniky/institucemi (i) pisemné sdéli pFisluSnému
regulaénimu organu nebo zaméstnavateli existenci a obsah dohody s
libovolnym odbornym zdravotnikem, ktera se tykaji Sluzeb podle této
Smlouvy, a to vc&etné ziskani pisemného souhlasu pfislusného
zaméstnavatele, ktery vyzaduje toto sdéleni nebo souhlas; a (i) zajisti,
aby  Sluzby, které  zahrnuji  Uhradu  vydajid  odbornym
zdravotnikdm/institucim, byly pfiméfené a nahrada musi pfedstavovat
spravedlivou trzni cenu pfi transakci mezi nezavislymi smluvnimi
stranami a v souladu s omezenimi stanovenymi platnymi zakony nebo
provadécimi predpisy; zadné takové ujednani nezahrnuje poradenstvi
nebo propagaci obchodniho ujednani nebo jinou aktivitu, kterd porusuje
platné zakony;

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client
customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the
term of this Agreement or for a period of six (6) months thereafter;

(f) nebude provadét nabor zaméstnancu spole¢nosti Amgen, zakaznikl
klienta nebo klientd ani od nich pozadovat, ani je vybizet k tomu, aby
ukonili svdj pracovni pomér nebo obchodni vztah s libovolnymi subjekty
nalezejicimi do skupiny Amgen, a to béhem doby platnosti této Smlouvy
a po dobu Sesti (6) mésicu poté;

(9) not enter into any other agreement, whether written or oral which would
prevent performance of Supplier’s obligations hereunder or engage in any
activity which relates to a business directly competing or attempting to
directly compete with Amgen in the countries where the Services or Goods
are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of
six (6) months thereafter;

(g) neuzavfe zadnou jinou pisemnou ani Ustni dohodu, ktera by
Dodavateli branila v pInéni jeho povinnosti podle této Smlouvy, ani se
nezapoji do ¢innosti, ktera se tyka podniku, ktery pfimo konkuruje nebo
se pokousi pfimo konkurovat spole€nosti Amgen v zemich, kde budou
Sluzby nebo Zbozi dodavany béhem Doby platnosti této Smlouvy a po
dobu Sesti (6) mésicll poté;

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment,
payment, loan or other gratuity that may influence the award of a contract,
obtain favourable treatment or in any way influence the prescription or
supply of medicines;

(h) nebude nabizet zadnému vladnimu ciniteli ani zaméstnanci zadné
dary, pohosténi, platbu, pGjéku nebo jiné v§imné, které by mohlo ovlivnit
pfidéleni smlouvy, ziskani vyhodného zachazeni nebo které by mohlo
jakkoli ovlivnit pfedepisovani nebo dodavku Iéka;

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables
or Goods, as applicable, with any governmental or regulatory authority
unless required by law and then only on prior written consultation with
Amgen, or if requested in writing to do so by Amgen. If a government or
regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of
any intention to take any regulatory action regarding the subject matter of
this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide
Amgen with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen
with an opportunity to comment to the furthest extent possible. Amgen
acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its
obligations to permit inspection by government authorities.

(i) nezahdji komunikaci tykajici se Sluzeb nebo Dodavek nebo Zbozi s
jakymkoli statnim nebo regulaénim organem, pokud to nevyZaduje
zakon, a i v tom pfipadé pouze po predchozi pisemné konzultaci se
spole¢nosti Amgen nebo v pfipadé, Ze jej o to spolec¢nost Amgen
pisemné pozada. Pokud statni nebo regulaéni organ zahaji komunikaci
tim, Ze zaSle Dodavateli oznameni o svém umyslu provést regulacni tkon
tykajici se pfedmétné zalezitosti této Smlouvy, Dodavatel tuto skute¢nost
ihned oznami spole¢nosti Amgen, doda ji kopie korespondence tykajici
této zalezitosti vyjadfit své pfipominky. Spole¢nost Amgen bere na
védomi, Ze nesmi nafizovat zplsob, jakym

Dodavatel splni svou povinnost povolit statnim organim provést
prohlidku.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply
with all applicable export control laws and regulations including U.S.
Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (i)
acknowledge that certain material such as Confidential Information may
be subject to Export Control Laws.

(j) ve spojeni se vSemi transakcemi, které se tykaji této smlouvy (i)
dodrzovat vSechny platné zakony regulujici vyvoz a predpisy jako
napfiklad predpisy spravniho ufadu USA pro vyvoz (,zakony regulujici
vyvoz"“), a (ii) brat v ivahu, Ze na nékteré materialy, jako jsou duvérné
informace, se mohou vztahovat zakony regulujici vyvoz.

(k) if engaging an external work force or staff augmentation, not (and
cause its representatives not to) supply the Services hereunder from: (i) a
Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country.
Supplier shall perform reasonable due diligence on its Representatives in
accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to
Amgen. For purposes of this Agreement, the term Restricted Country shalll
include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North
Korea, Sudan and Syria.

(k) v pripadé vyuziti externich pracovnich sil nebo posileni stavu
zaméstnancu neposkytovat (a zajistit, aby zastupci neposkytovali) sluzby
dle této smlouvy: (i) ze zemé&, na kterou se vztahuje omezeni; (ii)
prostfednictvim ob&anu nebo rezidentl zemé, na kterou se vztahuje
omezeni. Dodavatel pfed poskytnutim sluzeb spoleénosti Amgen
provede pfiméfenou hloubkovou provérku svych zastupcu ve spojeni se
zakony regulujicimi vyvoz. Pro ucely této smlouvy zahrnuje pojem zeme,
na kterou se vztahuje omezeni, mimo jiné Krymskou oblast na Ukrajiné,
Kubu, irén, Severni Koreu, Sudan a Syri.
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() confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned,
controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, any person,
government or entity listed on any applicable country’s economic or
financial sanction regime or subject to any economic or financial sanctions
of any applicable country’s economic or financial sanction regime,
including the European Union and the Office of Foreign Assets Control.
Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or
indirectly in any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could
potentially violate any applicable country’s economic and financial
sanctions regime.

() potvrdit, Ze dodavatel ani jeho zastupci nejsou sami ani nejsou pfimo
¢i nepfimo vlastnéni, ovliadani ani nejednaji jménem zadné osoby, viady
nebo subjektu na seznamu ekonomickych nebo finanénich sankci
kterékoli prfislusné zemé a nepodléhaji Zzadnym ekonomickym Ci
finanénim sankcim Zadné z pfislusnych zemi, véetné Evropské unie
a Uradu pro kontrolu zahraniénich aktiv. Dodavatel a jeho zastupci se
pfimo ani nepfimo nepodileli a nebudou podilet jménem spole€nosti
Amgen nebo jejich pfidruzenych spole¢nosti na Zzadné transakci, ktera by
mohla porusit rezim ekonomickych a finanénich sankci kterékoli
pfislusné zemé.

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply
with the anti-boycott laws and regulations as administered by the U.S.
Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti-
Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following (a) refusing to do
business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with
blacklisted companies; (b) discriminating against persons based on race,
religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about
business relationships with an unsanctioned boycotted country, with or in
Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information about the
race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott.

(m) v souvislosti s transakcemi dle této smlouvy (i) dodrzovat zékony
a pfedpisy proti  bojkotu spravované ministerstvem financi
a ministerstvem obchodu USA (,zakony proti bojkotu®) a (ii) nedopoustét
se nasledujicich jednani: (a) odmitnuti obchodniho styku s bojkotovanou
zemi, na kterou nejsou uvaleny sankce, se spole¢nostmi v Izraeli nebo
se spole¢nostmi na cerné listing; (b) diskriminace osob na zakladé rasy,
vyznéani, pohlavi, narodnostniho plvodu nebo narodnosti; (c) zjiStovani
informaci o obchodnich vztazich s bojkotovanou zemi, na kterou nejsou
uvaleny sankce, se spole¢nostmi v Izraeli nebo se spole¢nostmi na ¢erné
listing; nebo (d) zjiStovani informaci o rase, vyznani, pohlavi nebo
narodnostnim pdvodu jakékoli osoby za uc¢elem bojkotu.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2. DODAVKA ZBOZi A PREVZETI SLUZEB

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully
inspect and test them for compliance with the Order. Supplier shall keep a
proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen
with copies of such records on request. Amgen shall have the right at all
reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of
Supplier prior to acceptance. Notwithstanding any such inspection or
testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods.
Failure to exercise right of inspection does not relieve Supplier of any
obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance
with this Agreement.

2.1 Prohlidka. Dodavatel pfed dodanim zbozi provede peclivou prohlidku
zbozZi a jeho zkou$ku, zda vyhovuje objednavce. Dodavatel povede
fadné zaznamy o vSech takovych prohlidkach a zkouSkach a na
pozadani spole€nosti Amgen predlozi jejich kopie. Spole¢nost Amgen
bude mit pravo v pfimérené dobé provést prohlidku a zkousku zbozi v
dobé, kdy je toto zbozi pfed pFejimkou a pod kontrolou dodavatele. Bez
ohledu na takovou prohlidku nebo zkousky provedené spole¢nosti
Amgen zlstava plna odpovédnost za zbozi Dodavateli. Pokud nebude
pravo na prohlidku uplatnéno, nezprostuje to Dodavatele jeho povinnosti
dodat Zbozi nebo pfipadné Dodavky v souladu s touto Smlouvou..

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and
expense in all respects deliver the Goods or Deliverables as specified in
the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a
delivery note with the purchase order number, date of the Order, number
of units and description of contents and shall be properly packed and
secured so as to reach their destination in an undamaged condition. If no
delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within
twenty-eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place
during normal business hours unless otherwise agreed by Amgen in
writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the
Goods unless a packing or delivery note accompanies each delivery.
Goods delivered by instalments shall not be treated as single and
severable agreements and failure by Supplier to deliver one instalment
shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In
the event of loss or damage to the Goods prior to or during delivery to
Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen
and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair
such lost or damaged Goods but in any event no later than within thirty
(30) days from the written notice. Time shall be of the essence

2.2 Dodani a prevzeti. Dodavatel doda na své vlastni riziko a ve vSech
ohledech na vlastni néklady ZboZi nebo Dodavky, jak je upfesnéno v
Objednavce nebo jak nafidi spoleénost Amgen. Dodavky zbozi budou
zahrnovat dodaci list s €islem nakupni objednavky, datum objednavky,
pocet jednotek a popis obsahu a budou fadné zabaleny a zajistény tak,
aby na misto uréeni dorazily nepo$kozené. Pokud v objednavce neni
uvedeno datum dodani, uskute¢ni se dodani do dvaceti osmi (28) dnti od
data objednavky. Dodani se uskute€ni v bézné pracovni dobé, pokud
spole¢nost Amgen neodsouhlasi pisemné jinak. Spole¢nost Amgen
nebude povinna prevzit dodavku zbozi, pokud neni ke kazdé dodavce
pfilozen balici nebo dodaci list. Zbozi dodané po ¢&astech nebude
povazovano za jedno zbozi a za oddélitelné smlouvy, a pokud Dodavatel
nedoda jednu &ast, bude spole€nost Amgen na zakladé toho opravnéna
dle svého uvazeni pfistupovat k této Smlouveé jako k odmitnuté. V pfipadé
ztraty nebo Skody na Zbozi pfed nebo pfi jeho dodani spole¢nosti Amgen
dodavatel zaSle spole¢nosti Amgen pisemné oznameni o dané ztraté
nebo $kodé. Dodavatel na vlastni naklady neprodlené toto ztracené nebo
poskozené Zbozi nahradi nebo opravi, av§ak nejpozdéji do tficeti (30)
dnt od pisemného oznameni. Cas bude podstatny.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery
and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading and stacking, is
complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and
written acceptance by Amgen, the Goods shall not be subject to any
option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither
Supplier nor any third party shall be entitled either to retain title to the
Goods or to have any equitable or other rights over the Goods.

2.3 Vlastnické pravo a riziko. Riziko souvisejici se Zbozim zUstane na
strané Dodavatele az do okamziku jeho dodani a pisemného prevzeti
spole¢nosti Amgen (tj. po dokonéeni nakladky a ulozeni), kdy vlastnické
pravo pfechazi na spole¢nost Amgen. Pfi dodani Zbozi a jeho pisemném
prevzeti spole€nosti Amgen se na Zbozi nebude vztahovat Zadna opce,
bfemeno, zastavni pravo, dluh nebo jiné nepfiznivé pravo a Dodavatel
ani tfeti osoba nebudou mit pravo ani si ponechat vlastnické pravo ke
Zbozi, ani k nému mit jakakoli prava podle ekvity nebo jinak.
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2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen
or any other Amgen Group member may have, Amgen may, following a
reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or
in part) which are not supplied in accordance with this Agreement. Amgen
may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make
Goods comply with this Agreement and claim such damages as may have
been sustained in consequence of Supplier’s breach or breaches of this
Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further
deliveries of the Goods without any liability to Supplier) and Supplier shall
promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in
advance and any delivery and storage costs in returning Goods to
Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to
have accepted and may reject the Goods within a reasonable time after
any latent defect has become apparent.

2.4 Odmitnuti. Aniz by tim byla dotéena ostatni prava nebo prostfedky
napravy, které spole¢nost Amgen nebo jiny ¢len skupiny Amgen mohou
pfipadné mit, midze spoleénost Amgen po uplynuti pfiméfené Ihaty po
dodani odmitnout pisemné veskeré Zbozi (jako celek nebo jeho ast),
které nebylo dodano v souladu s touto Smlouvou. Spole¢nost Amgen
muze dle svého uvazeni (i) provést prace, které budou nezbytné k
zajisténi toho, aby Zbozi bylo v souladu s touto Smlouvou, a pozadovat
nahradu Skody utrpéné v dusledku poruSeni této Smlouvy ze strany
Dodavatele; nebo (ii) vratit Zbozi (a odmitnout pfevzit dalSi dodavky
Zbozi, aniz by ji tim vi¢i Dodavateli vznikla jakakoli odpovédnost) a
Dodavatel neprodlené proplati v§echny ¢astky (splatné ihned) uhrazené
spole¢nosti Amgen pfedem a pfipadné dodaci a skladovaci naklady pfi
vraceni Zbozi Dodavateli. Aniz by tim bylo dotéeno vySe uvedené,
nebude se mit za to, Ze spolec¢nost Amgen Zbozi pfijala, a mize Zbozi
odmitnout v pfiméfené IhGté poté, co se projevila skryta vada.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best
available design, of the best quality, material and workmanship, be without
fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose
required by Amgen and the Amgen Group members and shall conform in
all respects with the Order or as advised by Amgen, and

2.5 Zaruka na opravu a vyménu Zbozi. Zbozi (a) bude v nejlepSim
dostupném provedeni, nejvySsi kvality, z nejlepsiho materialu a s
nejleps$im zpracovanim, bez zavad, v uspokojivé jakosti, bez jakychkoli
vad a vhodné pro uc€el pozadovany spole¢nosti Amgen a ¢leny skupiny
Amgen a bude ve vSech ohledech splfiovat Objednavku nebo to, co
sdélila spole¢nost Amgen, a

(b) Supplier warrants that: (i) the Goods shall be of satisfactory quality,
free of all defects in material and workmanship, conform to applicable
specifications in the Order and fit for the purpose required by Amgen or
the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect
or nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance
of the Goods and during the term specified in the Order ("Warranty
Period"); (ii) where the defects appear under proper use within the
Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge either repair or,
at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours
provided that (i) notice in writing of the defects complained of shall be given
to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to
Supplier's satisfaction to have arisen solely from faulty design,
workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion
of the Goods in the event that such amounts have already been paid by
Amgen to Supplier; (iii) any repaired or replaced Goods shall be
redelivered by Supplier free of charge to the original point of delivery as
specified in the Order and in accordance with and subject to this
Agreement; and (iv) if the agreed Warranty Period as specified in the
Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier shall
procure an extended warranty at Supplier’s cost.

(b) Dodavatel se zaruCuje, ze: (i) Zbozi bude uspokojivé jakosti, bez
jakychkoli vad materidlu a zpracovani, bude splfiovat pfislusné
specifikace Objednavky a bude vhodné pro ucely pozadované
spole€nosti Amgen nebo ¢leny skupiny Amgen Group a tato zaruka se
bude vztahovat na veSkeré zavady nebo neshody, které vzniknou nebo
se projevi po dodani a prevzeti Zbozi a béhem doby stanovené v
Objednavce (,Zarucni lhita®); (i) pokud se zavada objevi v Zaru¢ni Ihté
pfi fadném pouzivani, Dodavatel bud (A) zdarma do dvaceti Gtyf (24)
hodin dle svého uvazeni bud opravi, nebo vyméni vadné Zbozi pod
podminkou, ze (i) zavady budou Dodavatelem po jejich projeveni se
pisemné oznameny, a (i) u téchto zavad bude ke spokojenosti
Dodavatele zjisténo, Ze vznikly vyhradné vadnym provedenim,
zpracovanim nebo materialy; nebo (B) uhradi cenu vadné Casti Zbozi,
pokud spoleénost Amgen jiz Dodavateli tyto €astky uhradila; (iii)
dodavatel znovu doda vSechno opravené nebo vyménéné Zbozi
Dodavateli, a to zdarma na puvodni misto dodani stanovené v
Objednavce a v souladu s pfedmétem této Smlouvy; a (iv) pokud
sjednana Zarucni Ihata uvedena v objednavce prekracuje dobu platnosti
zrglrullzy vyrobce, zajisti Dodavatel na vlastni néklady prodlouzenou
zaruku

(c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to
any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or
under any other provision of this Agreement for the benefit of Amgen or
the Amgen Group members.

(c) Prostfedky napravy uvedené v této €asti nemaji vliv na zaruky,
odskodnéni, prostfedky napravy nebo jina prava poskytovana zakonem
a/nebo podle jinych ustanoveni této smlouvy ve prospéch spolecnosti
Amgen nebo ¢lenu skupiny Amgen a jsou navic.

3. PAYMENT

3. PLATBA

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs
and expenses, including packaging, packing, insurance, customs
clearance and delivery costs.

3.1 Stanoveni ceny. Ceny stanovené v Objednavce jsou véetné vSech
dalSich nakladu a vydaji vcetné baleni, obald, pojisténi, procleni a
dopravnich nakladu.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and
Services monthly or as agreed with Amgen in writing in advance. Invoices
will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all
other reimbursable costs incurred and list VAT as a separate line item.
Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of
receipt. Amgen shall be entitled to set off against the price of any Goods
any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier.

3.2 Fakturace. Dodavatel bude spole¢nosti Amgen fakturovat za dodavku
Zbozi a Sluzeb mési¢né nebo tak, jak se se spolecnosti Amgen predem
pisemné dohodne. Ve fakturach bude uvedeno ¢&islo Objednavky, pocet
skute€né odpracovanych hodin, polozkovy pfehled vSech hrazenych
vzniklych nékladu a jako samostatna rfadkova polozka bude uvedena
DPH. Spole¢nost Amgen uhradi nesporné faktury do $edesati (60) dnu
od doruceni. Spoleénost Amgen bude opravnéna odecist od ceny
libovolného Zbozi veSkeré Castky, které Dodavatel dluzi spole€nosti
Amgen nebo libovolnému ¢lenu skupiny Amgen.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt
payments or volume of purchases generally granted by Supplier whether
or not shown on any Order.

3.3 Slevy. Spole¢nost Amgen bude mit narok na slevu za okamzitou
Uhradu nebo za objem nakupu, kterou Dodavatel obecné poskytuje, bez
ohledu na to, zda to bude uvedeno v Objednavce ¢&i nikoli.

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by
Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement for expenses
must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to
meet the requirements of the taxing authorities with respect to recognition
of expenses for corporate tax purposes

3.4 Vydaje. Zadné vydaje nebudou naleZet k thrad&, pokud nebudou
pfedem pisemné schvaleny spoleénosti Amgen. VSechny pozadavky na
Uhradu nakladd musi byt dolozeny dokumentaci ve formatu a s
podrobnymi Gdaji dostacujicimi ke splnéni pozadavk( dafiovych dfada v
souvislosti s uznavanim vydaji pro ucely dané z pfijmu pravnickych
0sob.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4. ODSKODNENI A POJISTENI
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4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its
employees and any member of the Amgen Group against all losses,
claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of
whatever nature, including economic loss, loss of profit, direct loss or
consequential loss, administrative loss, including those arising out of third
party claims or actions ("Claims"), arising from or incurred, directly or
indirectly, in connection with breach of any express or implied term,
obligation, warranty or condition given by Supplier either in relation to the
performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under
this Agreement, or in connection with any infringement or alleged
infringement of any patent, registered design, design right, trade mark,
copyright or other intellectual property right through the use, manufacture
or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier’s
employees, representatives, agents or sub-contractors in supplying or
delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection
with this Agreement.

4.1 OdSkodnéni. Dodavatel odSkodni a bude trvale odSkodrfovat
spole¢nost Amgen, jeji zaméstnance a ¢leny skupiny Amgen za v§echny
ztraty, naroky, vydaje, naklady (véetné nakladd na pravni zastoupeni),
nahrady $kody a zavazky libovolného druhu véetné ekonomickych ztrat,
ztraty zisku, pfimé ztraty nebo nasledné ztraty, administrativni ztraty
véetné ztrat zpGsobenych Zalobami nebo naroky tretich osob (,Naroky*)
vyplyvajici nebo zplsobené pfimo ¢&i nepfimo v souvislosti s poru§enim
vyslovné nebo predpokladané Ihaty, povinnosti, zaruky nebo podminky
dané Dodavatelem bud v souvislosti s provadénim sluzeb, poskytovanim
Dodavek, nebo vadnym zpracovanim ¢&i kvalitou nebo materialy Zbozi
dodaného podle této Smlouvy, nebo v souvislosti s porusenim nebo
Gdajnym poru$enim patentového prava, prava na registrovany vzor nebo
prava na vzor, prava na obchodni znamku, autorského prava nebo jiného
prava duSevniho vlastnictvi prostfednictvim pouzivani, vyroby nebo
dodavky Zbozi nebo libovolnym ukonem nebo opomenutim Dodavatele
nebo jeho zameéstnancul, zastupcd, agentd nebo subdodavatell pfi
dodavce nebo poskytovani Zbozi, Dodavek nebo Sluzeb &i jinak v
souvislosti s touto Smlouvou.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such
insurance policies appropriate and adequate to cover its obligations and
liabilities under this Agreement. Upon Amgen’s request, Supplier will
provide to Amgen within five (5) days written proof of Supplier’'s insurance
coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement.

4.2 Pojisténi. Dodavatel sjedna a bude udrzovat na vlastni naklady
pojistné smlouvy, které jsou vhodné a pfiméfené pro kryti jeho povinnosti
a zavazku vyplyvajicich z této Smlouvy. Dodavatel na zadost spole¢nosti
Amgen predlozi do péti (5) dnu pisemny doklad o pojistném kryti
Dodavatele, které bude pro spoleCnost Amgen pfijatelné v souladu s
touto Smlouvou.

5. CONFIDENTIALITY

5. DUVERNOST

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5)
years thereafter unless legally permitted longer, hold in confidence, all
information and materials, including confidential and/or proprietary
information, know-how, third party information, trade secrets, the terms of
this Agreement and the fact of its existence, business, marketing,
economic, strategic and financial, customer and pricing information,
economic models, product information, reports, data, orders, agreements,
communications, correspondence, studies, protocols, study designs, test
or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models,
forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs,
software, equipment, processes, programs, and any ideas, methods,
discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or
other related intellectual property right, received by or disclosed to
Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in
any form or that results from Supplier's performance under this Agreement
(“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use
it for any purpose except as provided in this Agreement. Supplier will have
no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier
will limit the access to the Confidential Information to only those persons
under Supplier’s direct control who, with Amgen’s knowledge and written
consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive
as those under this Agreement. Notwithstanding anything to the contrary
herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with
respect to any portion of the Confidential Information which is or later
becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction
who had the legal right to disclose the same to Supplier, or, which Supplier
already possesses as evidenced by Supplier's written records, predating
receipt thereof from Amgen. Supplier may disclose Confidential
Information that is required to be disclosed if in response to a valid order
of a court or other governmental body, so long as Supplier provides
Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the
scope of such disclosure. Supplier will promptly return to Amgen, upon its
written request (but in any event upon the termination of this Agreement
for any reason), the Confidential Information in tangible form, including
copies in all forms, and delete the Confidential Information stored in any
magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by
law. Supplier will be entitled to retain one copy of the Confidential
Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will
not, in connection with the Services to be performed or Goods or
Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any
information which is confidential and/or proprietary to Supplier or any third

party.

Dodavatel bude v prabéhu trvani této Smlouvy a pét (5) let po jejim
ukonéeni, nebo déle, pokud to zakon umozriuje, zachovavat divérnost
vSech informaci a materialli, véetné ddvérnych a nevefejnych informaci,
know-how, informaci tfetich stran, obchodnich tajemstvi, podminek této
Smlouvy a jeji existence, obchodnich, marketingovych, ekonomickych,
strategickych a finanénich, zakaznickych a cenovych informaci,
ekonomickych model(, informaci o produktech, vykazdi, dat, objednavek,
smluv, komunikace, korespondence, studii, protokoll, designl studii,
vysledka testll nebo studii, analyz, specifikaci, odhadu, vypo¢ta, modeld,
predpovédi, map, pland, vzorkd, vykrest, prizkumd, fotografii, softwaru,
vybaveni, procesu, programu a vSech napadu, metod, objev(, vynalez(,
patentl, konceptli, vyzkumu, vyvoje a dalSich souvisejicich prav
dusSevniho vlastnictvi, pfedanych nebo zpfistupnénych Dodavateli
spole¢nosti Amgen nebo ¢lenem Skupiny Amgen v jakékoli podobé, nebo
vzniklych v dlsledku plnéni této Smlouvy Dodavatelem (,Davérné
informace”), a nezpfistupni je zadné tfeti strané ani je nepouzije k
zadnému Ucelu vyjma téch uvedenych v této Smlouvé. Dodavatel nebude
mit na Davérné informace zadna vlastnickd prava. Dodavatel omezi
pfistup k davérnym informacim pouze na ty osoby pod svou pfimou
kontrolou, které, s védomim a pisemnym souhlasem spoleénosti Amgen,
jiz maji zavazek micenlivosti alespor tak restriktivni jako v této Smlouvé.
Bez ohledu na jakékoliv opacné ustanoveni v této Smlouvé nebude
Dodavatel vazan pozadavkem zachovani duvérnosti a neuzivani &asti
Divérnych informaci, kterd je nebo se pouzitim ¢&i zvefejnénim bez
zavinéni Dodavatele stane vSeobecné vefejné dostupna, nebo bude
ziskana bez omezeni od ftfeti strany, ktera méla zakonné pravo ji
Dodavateli poskytnout, nebo kterou Dodavatel jiz vlastni, coz mlze
dolozit pisemnymi zaznamy s datem predchazejicim pfijeti informaci od
spole¢nosti Amgen. Dodavatel mize zpfistupnit Davérné informace,
jejichz zpfistupnéni je vyZadovano platnym soudnim pfikazem nebo
vladnim organem, pokud o tom v€as spole¢nost Amgen pisemné
uvédomi a rozsah zpfistupnéni v nejvy$si mozné mife omezi. Dodavatel
na pisemnou Zadost spole¢nosti Amgen (v kazdém pfipadé pak pfi
ukonceni této Smlouvy z jakéhokoliv divodu) neprodlené vrati Davérné
informace v hmotné podobé, véetné v§ech kopii, a odstrani je ze vSech
magnetickych ¢&i optickych diskdl nebo paméti, kde byly ulozeny, pokud
takové odstranéni neni zakazano zakonem. Dodavatel bude opravnén
ponechat si jednu kopii Davérnych informaci pro ucely vedeni zaznam(,
pokud to vyZaduje zakon. Dodavatel ve spojeni s poskytovanymi
Sluzbami nebo dodavanym Zbozim ¢&i Dodavkami nezpfistupni
spole¢nosti Amgen Zzadné informace, které jsou davérnymi Ci
neverejnymi informacemi Dodavatele nebo jiné tieti strany.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6. ZPRACOVANI A ZPRISTUPNENI UDAJU SPOLECNOSTI
AMGEN
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6.1 Data Processing. The administration and management of this
Agreement may include Amgen’s collection and processing of personal
information. Such information includes non-sensitive information such as
name, contact details, field of expertise and the content of this Agreement.
This information may be transferred to trusted third parties for processing
in countries located outside of that in which it was collected. Regardless
of the country where this information is processed, Amgen maintains and
requires its third-party processors to maintain appropriate administrative,
technical and physical safeguards to protect the information. Transfers of
personal information follow applicable laws and are subject to safeguards
such as Amgen’s Binding Corporate Rules (“BCRs”) or Standard
Contractual Clauses. For information on Amgen's BCRs, visit
http://www.amgen.com/ber/. For information on Standard Contractual
Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer  at
privacyoffice@amgen.com. To exercise rights, including rights to access,
correct, or request deletion of personal information (subject to certain
restrictions imposed by law), contact Amgen’s Data Protection Officer. To
lodge a complaint about the processing of personal information, contact
Amgen’s Data Protection Officer or the applicable National Data Protection
Authority. Supplier shall ensure that its personnel whose personal
information is processed hereunder receives appropriate notice to allow
for the processing of personal information consistent with this Section.

6.1 Zpracovani udaja. V ramci administrativniho zpracovani a spravy této
Smlouvy muze spole¢nost Amgen shromazdovat a zpracovavat osobni
Udaje. Tyto Udaje zahrnuji Udaje necitlivé povahy, jako je jméno,
kontaktni Gdaje, specializace a obsah této Smlouvy. Tyto Udaje mohou
byt pfedany davéryhodnym tretim stranam ke zpracovani mimo zemi,
kde byly ziskany. Bez ohledu na to, v jaké zemi jsou Udaje zpracovavany,
spole¢nost Amgen dodrzuje a vyZaduje od zpracovateld tfetich stran, aby
dodrzovali, fadna administrativni, technicka a fyzickd bezpecnostni
opatfeni na jejich ochranu. Pfenosy osobnich udaju se Fidi platnymi
z&kony a vztahuji se na né bezpecnostni opatfeni, jako jsou Zavazna
podnikova pravidla spole¢nosti Amgen (,BCR”) nebo standardni smluvni
dolozky. Informace o pravidlech BCR spole¢nosti Amgen naleznete na
strankach http://www.amgen.com/bcr/. O informace o standardnich
smluvnich dolozkach muzete pozadat Povéfence pro ochranu osobnich
udaji ve spolecnosti Amgen na adrese privacyoffice@amgen.com.
Pokud chcete vyuzit sva prava, jako je pravo na pfistup a opravu, nebo
pozéadat o odstranéni osobnich udajl (s uréitymi omezenimi stanovenymi
zakonem), obratte se na Povéfence pro ochranu osobnich tdaju ve
spole¢nosti Amgen. Pokud chcete podat stiznost na zpracovani osobnich
udaja, obratte se na Povéfence pro ochranu osobnich Gdaji ve
spole¢nosti Amgen nebo pfislusny vnitrostatni organ pro ochranu udaju.
Dodavatel zaijisti, Ze jeho zaméstnanci, jejichz osobni Gdaje jsou v rdmci
této Smlouvy zpracovavany, obdrzi pfislu§né oznameni, aby mohlo dojit
ke zpracovani osobnich udaju v souladu s timto ¢lankem.

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this
Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent required
or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on
disclosure obligations (i) Amgen is permitted to publicly disclose
information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information
may include without limitation payments, or other transfers of value, made
to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen
to health care professional, health care institutions, and other persons or
entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure
Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with,
reasonable requests of Amgen regarding collection of information, such
as the completion of forms and the submission of information in a specific
format e.g. a "spend capture form" provided by Amgen, in compliance with
all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier
warrants and agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about
any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein as
well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such.

6.2 Zpfistupnéni. Aniz by tim byla dotéena pfipadna opacna ustanoveni
této Smlouvy, Dodavatel bere na védomi a souhlasi s tim, Zze pokud to
bude nezbytné nebo potfebné ke spinéni platnych zakonl a provadécich
predpist o povinnosti zpfistupnit udaje, (i) spole¢nost Amgen ma
povoleno verfejné sdélovat informace tykajici se Dodavatele a této
Smlouvy a (i) tyto informace mohou zahrnovat mimo jiné platby nebo jiné
prevody hodnotnych ¢astek, které byly Dodavateli uhrazeny a/nebo které
Dodavatel uhradil jménem spole¢nosti Amgen nebo na jeji zadost
spole¢nosti Amgen odbornym zdravotnik(m, institucim péce o zdravi a
jinym osobam nebo subjektim, na které se vztahuji zakony o
zpristupnéni udaji (dale jen ,subjekty zpfistupnéni informaci").
Dodavatel souhlasi s tim, Ze ihned odpovi a bude spolupracovat ohledné
pfiméfenych pozadavk( spoleénosti Amgen tykajicich se shromazdovani
informaci, napf. vyplfiovani formulara a zasilani informaci ve specialnim
formatu, napf. ,formulafe zaznamu o vydajich” poskytnutych spoleénosti
Amgen, a to v souladu se v&emi pfFislusnymi zakony a predpisy tykajicimi
ze zpfistupfiovani udaji. Pokud to vyZzaduje zakon, zarucuje Dodavatel a
souhlasi s tim, Ze bude Subjekt zpfistupnéni informaci informovat o
zpfistupnéni udaju, jejich pfedani a povinnostech zpracovani, které jsou
uvedeny v této Smlouvé, a také ze o tom zaSle Subjektu zpfistupnéni
informaci oznameni v dostate¢ném predstihu.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7. DUSEVNI VLASTNICTVI

7.1 No third party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall
infringe any intellectual property or other right of any third party, or cause
any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order.

7.1 Neporudeni prav tfeti strany. Zadné Zbozi, Sluzby ani Dodavky
neporusi Zadna prava duSevniho vlastnictvi ani jina prava treti strany a
nepovedou k vymeéreni licencnich poplatkl, s vyjimkou pripadu
sjednanych v Objednéavce.
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7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications,
proposals, including discoveries, inventions, copyright, design rights,
patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and
reports made by Supplier or its representatives, and all present and future
intellectual property rights which result from, or are related to, information
disclosed by Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its
representatives or which are developed as a result of, or in connection with
Supplier's Services or Deliverables under this Agreement (“Work
Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its designated
member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to
Amgen or its designated member of the Amgen Group upon the date of
the Work Product’s creation all of Supplier’s right, title and interest in all
Work Product including any present and future intellectual property rights,
without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign
such intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason,
Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free, perpetual,
worldwide unrestricted licence to reproduce, distribute, modify and
otherwise utilize such intellectual property rights. No other intellectual
property right is granted to either Party under this Agreement and the
disclosure of any Confidential Information shall not result in any obligation
to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party.
Any intellectual property rights existing prior to the date of this Agreement
shall remain the property of the Party introducing the same.

7.2 Vysledek prace. Veskeré Dodavky, informace nebo vysledky,
specifikace, nabidky, v€etné objev(, vynalezu, autorskych prav, prav na
pramyslové vzory, patentd, inovaci, navrhl, know-how, napadi,
specifikaci a zprav, provedené Dodavatelem nebo jeho zastupci, a
v8echna stavajici i budouci prava na duSevni vlastnictvi plynouci z
informaci nebo souvisejici s informacemi poskytnutymi Dodavateli
spole¢nosti Amgen &i ¢lenem Skupiny Amgen nebo jejich zastupci, nebo
vznikla v disledku &i ve spojeni se Sluzbami nebo Dodavkami
Dodavatele v ramci této Smlouvy (,Vysledek prace”) budou vyhradnim
majetkem spole¢nosti Amgen nebo pfislusného ¢lena Skupiny Amgen.
Dodavatel timto ke dni vzniku Vysledku prace postupuje nebo postoupi
spole¢nosti Amgen ¢i uréenému ¢lenovi Skupiny Amgen vSechna sva
prava, naroky a zajmy na vSechny Vysledky prace véetné veskerych
stavajicich a budoucich prav na duSevni vlastnictvi a zadna prava si
neponecha. Pokud Dodavatel neni z pravniho ¢&i faktického divodu
schopen tato prava na dusevni vlastnictvi spoleénosti Amgen postoupit,
udéluje timto spole€nosti Amgen vyluénou, bezplatnou, trvalou,
celosvétovou, neomezenou licenci na reprodukci, Sifeni, Upravy a dal$i
vyuziti téchto prav na dugevni vlastnictvi. Zadné ze Stran z této Smlouvy
nevznikaji zadna dalSi prava na duSevni vlastnictvi a zpfistupnéni
Davérnych informaci nezaklada povinnost udélit Zzadné ze Stran prava na
predmét druhé Strany. VeSkera prava na dusevni vlastnictvi existujici
pred datem uzavieni této Smlouvy zlstanou majetkem Strany, ktera je
vlastni.

8. CANCELLATION

8. ZRUSENi

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time
by giving thirty (30) days prior written notice.

8.1 Spolec¢nost Amgen muze objednavku kdykoli zrusit zaslanim
pisemného oznameni druhé strané tficet (30) dnt predem.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services
are not delivered on the due date, Amgen may cancel the Agreement in
whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the
Goods or Deliverables or Services which Supplier attempts to make,
and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by
Amgen or any other Amgen Group member in obtaining the Goods or
Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or,
claim damages for any additional costs, loss or expenses incurred by
Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to deliver the
Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to
any other rights which it may have. Amgen shall return to Supplier at
Supplier’s risk and expense any Goods already delivered which by reason
of the non- delivery of the balance are not reasonably capable of use by
Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course
of Amgen’s business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any
money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned Goods,
and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any)
over the agreed price for costs reasonably incurred by Amgen in buying
other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other
liability to Supplier for or in respect of rescission of the Agreement pursuant
to the provisions of this clause.

8.2 ZruSeni pro nedodani. Pokud Zbozi, Dodavky nebo Sluzby nejsou
dodany v fadném terminu, muze spole¢nost Amgen Smlouvu zcela nebo
¢aste¢né zrusit a/nebo muze odmitnout pfijmout jakoukoli naslednou
dodavku Zbozi nebo Dodavek nebo Sluzeb, o které se Dodavatel pokusi,
a/nebo mize od Dodavatele pozadovat vydaje, které spole¢nosti Amgen
nebo jinému ¢Elenu skupiny Amgen pfiméfené vznikly pfi obstaravani
nahradniho Zbozi nebo Dodavek nebo Sluzeb od jiného dodavatele,
a/nebo se mize domahat nahrady $kody za dal$i naklady, ztraty nebo
vydaje vzniklé spole¢nosti Amgen, které Ize jakymkoli zplisobem pficist
na vrub nedodani Zbozi nebo Dodavek nebo Sluzeb Dodavatelem
v fadném terminu, aniz by tim byla dotéena ostatni prava, ktera mize
spole€nost Amgen pfipadné mit. Spolecnost Amgen vréati Dodavateli na
jeho riziko a néklady veskeré Zbozi, které jiz bylo dodano a které z
ddvodu nedodani zbytku ZboZzi nemlze byt spole¢nosti Amgen
pfiméfené pouzivano v ramci jejiho bézného podnikani, o ¢emz
spoleCnost Amgen rozhodne dle vlastniho pfiméfeného uvazeni, a
Dodavatel ihned vrati spole€nosti Amgen vSechny penézité Castky
uhrazené spolec¢nosti Amen za nedodané nebo vracené Zbozi. Dale
Dodavatel uhradi spole¢nosti Amgen &astku rovnajici se prebytku (pokud
vznikl) oproti dohodnuti cena za naklady, které spole¢nosti Amgen
pfiméfené vznikly pfi nakupu jiného zbozi misto Zbozi, a spole¢nost
Amgen nebude vic¢i Dodavateli odpovédna za zru$eni Smlouvy podle
ustanoveni tohoto bodu.

8.3_Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the
Agreement with immediate effect, on written notice to Supplier and without
liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under
the Agreement which is incapable of remedy; or (ii) Supplier fails to
remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any
breach of its obligations under the Agreement; or (iii) an order is made or
an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or
administration of Supplier, or Supplier seeks or enters into any
composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any
distraint or distress proceedings or an encumbrancer to take possession
or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its assets or
undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its
business or substantially the whole of its business or disposes of its
undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there
is a change in control of Supplier during the Term of the Agreement.

8.3 Ostatni pfipady zruSeni. Spole¢nost Amgen bude mit pravo Smilouvu
s okamzitou platnosti ukongit pisemnou vypovédi zaslanou Dodavateli,
aniz by ji vaéi Dodavateli vznikla odpovédnost, pokud (i) Dodavatel porusi
nékterou ze svych povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy a neni
schopen provést jeji napravu; nebo (i) pokud Dodavatel neprovede
néapravu do tficeti (30) dnll v pfipadé, Ze je mozno napravu provést, nebo
nadale porusuje své povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy; nebo (iii) je vydan
pfikaz nebo pfijato platné rozhodnuti o likvidaci, zaniku nebo nucené
spravé Dodavatele nebo pokud Dodavatel usiluje o vyrovnani nebo
vyporadani s véfiteli nebo do ného vstoupi, nebo pokud se dostane do
exekuéniho nebo tisfiového Fizeni nebo o néj pozada, nebo pokud je mu
ustanoven hypotecni véfitel k zabrani majetku nebo spravce konkurzni
podstaty nebo manazer pro cely jeho majetek ¢i podnik nebo jeho €ast,
nebo Dodavatel pfestane provozovat své podnikani nebo v podstaté celé
své podnikani nebo hrozi, Ze je pfestane provozovat, nebo pfestane
splacet své dluhy nebo hrozi, Ze je prestane splacet, nebo (iv) pokud
doslo béhem Doby platnosti Smlouvy ke zméné v osobé ovladajici
Dodavatele.
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8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not
release either Party from any obligations and liabilities set forth in Sections
4,5,712.1, 12.5, 12.6 and 12.10 and which the Parties have expressly
agreed will survive such termination or which remain to be performed or
by their nature would be intended to be applicable following any such
termination.

8.4 Pretrvani platnosti. Ukonceni této Smlouvy z libovolného duvodu
nezprostuje zadnou ze smluvnich stran jejich povinnosti a odpovédnosti,
které jsou stanoveny v bodech 4, 5,7 12.1, 12.5, 12.6 a 12.10 a u kterych
smluvni strany vyslovné souhlasily, Ze ustanoveni pfetrvaiji i po takovém
ukonéeni nebo budou i nadale provadény nebo z jejich povahy vyplyva,
Ze jsou urceny k tomu, aby platily i po takovém ukonéeni.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier
shall do the following unless otherwise specified by Amgen: Incur no further
obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs
associated with any such termination; preserve any performance that is in
progress or completed and the data relating thereto until Amgen or
Amgen’s designee takes possession thereof; and turn over Work Products
in accordance with Amgen’s instructions.

8.5 Prava pfi ukonéeni. Pokud spoleénost Amgen nestanovi jinak,
dodavatel po pfijeti oznameni o ukonéeni podnikne nasledujici: Nebude
vytvaret zadné dalSi zavazky; vynalozi maximalni Usili na co nejvétsi
snizeni nakladd spojenych s timto ukonéenim; zachova veskera plnéni,
ktera probihaji nebo jsou dokonéena, a Udaje s nimi souvisejici do doby,
nez je prevezme spole¢nost Amgen nebo jim povéfena osoba, a prelozi
Vysledek prace v souladu s pokyny spole¢nosti Amgen.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

9. VZTAHY SMLUVNICH STRAN

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint
venture, principal-agent or employer-employee relationship between
Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of
independent contractor and at no time will Supplier hold itself out to be an
employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites
or benefits of an Amgen Group employee. Supplier shall not have any
authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or
otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being
connected with or interested in the business of the Amgen Group. Unless
otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from
Amgen’s payment to Supplier for income taxes and no social security
contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment
insurance) will be payable by Amgen on Supplier's behalf. Supplier shall
be responsible for registering with the competent tax and social security
authorities to conduct business including making appropriate filings and
payments to all applicable taxing and social security authorities.

Zadné ustanoveni této smlouvy nebude vykladano jako vznik
spolec¢enstvi, spole¢ného podniku, vztahu zmocnitele a zmocnénce nebo
zaméstnavatele a zaméstnance mezi Dodavatelem a spole€nosti
Amgen. Vztah Dodavatele ke spole€nosti Amgen bude vztahem
nezavislého smluvniho partnera a Dodavatel se nebude v Zadném
okamziku povazovat za zaméstnance ¢lena skupiny Amgen ani nebude
pozadovat status, nalezitosti nebo vyhody zaméstnance skupiny Amgen.
Dodavatel nebude opravnén smluvné nebo jinak zavazovat spolecnost
Amgen nebo libovolného ¢lena skupiny Amgen nebo se pfimo ¢i nepfimo
prezentovat jako osoba spojena s podnikanim skupiny Amgen nebo
majici na ném uc€ast. Pokud zakon nepozaduje néco jiného, nebude od
platby spole¢nosti Amgen Dodavateli odectena ani srazena zadna ¢astka
jako dan z pfijmu a spole€nost Amgen nebude povinna uhradit za
Dodavatele jakékoli pfispévky na socialni zabezpeceni (tj. zdravotni,
dichodové pojisténi nebo pojisténi v nezameéstnanosti). Dodavatel bude
povinen zaregistrovat se u pfisluSnych dafovych uGfadld a ufadu
socialniho zabezpeleni k provozovani podnikani v&etné provedeni
pfislusnych podani a plateb vSem pfislusnym dariovym Ufadiim a uradim
saocialniho zabezpedeni.

10. SUBCONTRACTORS

10. SUBDODAVATELE

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement
to the subcontractors agreed by Amgen in advance in writing.

10.1 Dodavatel zada subdodavatelsky své povinnosti vyplyvajici z této
Smlouvy pouze tém subdodavatelim, které spole¢nost Amgen pfedem
pisemné schvali.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be
pursuant to a separate written agreement between Supplier and the
subcontractors and shall be performed in accordance with the
requirements of this Agreement. No subcontract shall relieve Supplier from
any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.2 Pfipadné zadani subdodavky Dodavatelem podle této Smiouvy
bude provedeno na zakladé samostatné pisemné smlouvy mezi
Dodavatelem na subdodavateli a bude provadéno v souladu s pozadavky
této Smlouvy. Zadani subdodavky nezbavuje Dodavatele Zadnych jeho
povinnosti nebo zavazku vyplyvajicich z této Smlouvy.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any
contractual relationship between any member of the Amgen Group and a
subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to
pay or be responsible for the payment of, any sums to any subcontractor.
Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full
responsibility for the Services or Deliverables, whether performed by
Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of
the Goods.

10.3 Zadné ustanoveni této Smlouvy ani jeji prevedeni formou
subdodavky nezaklada smluvni vztah mezi ¢lenem skupiny Amgen a
subdodavatelem ani povinnosti ¢lena skupiny Amgen zaplatit nebo byt
odpovédny za zaplaceni jakychkoli ¢astek libovolnému subdodavateli.
Dodavatel bude své subdodavatele néalezitym zpusobem fFidit a
kontrolovat a bude pIné odpovédny za Sluzby nebo Dodavky bez ohledu
na to, zda je bude provadét Dodavatel nebo jeho subdodavatelé nebo
budou provadény jinak ve vztahu k dodavce Zbozi.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i)
all Services performed or Deliverables or Goods provided and for the
negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors
and any of its or its subcontractors employees, representatives or agents,
and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of this
Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same.

10.4 Dodavatel bude odpovédny vuci spoleénosti Amgen a skupiné
Amgen za (i) veSkeré provedené Sluzby nebo poskytnuté Dodavky ¢i
ZboZi a za pfipadnou nedbalost, chyby, ukony, opomenuti a za své
jednani nebo jednani svych subdodavatelll a za jednani zaméstnanci,
zéastupcl nebo agentll svych nebo jeho subdodavateld, a (ii) to, ze
jednotlivi subdodavatelé splni pozadavky této Smlouvy a vSech platnych
z&konu, pravidel a predpisu.

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

11. PRUZKUM TRHU A ZAKAZNiKU
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To the extent Supplier's performance hereunder includes any activity|
involving either (a) original collection of data or information directly from al
defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information
about a defined audience, designed to systematically investigate, acquire,
lanalyse and report on data and insights with respect to any of Amgen’s|
original markets and/or products (any such activity “Market Research”),
Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any|
other applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier,
with Amgen’s SOP for market and customer research and (ii) the Safety|
Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen
(available at https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-

safety-reporting-training/market-research-master-data/) and incorporated to|
this Agreement by reference.

Pokud pInéni Dodavatele podle této Smilouvy zahrnuje Cc&innosti
obnasejici (a) plvodni shromazdovani udaji nebo informaci pfimo od
definovaného z4jmového publika, nebo (b) nadkup existujicich udaji nebo
informaci o definovaném publiku uréenych k systematickému zkoumani,
pofizovani, analyze a vykazovéani udaji a vhledu tykajicich se ptvodnich
trhi nebo projekttd spole¢nosti Amgen (libovolna takova cinnost je
oznacovana jako ,pruzkum trhu“), Dodavatel (i) dodrZzovat pravidla
ESOMAR, Eticky kodex EphMRA, vSechny ostatni mistni kodexy
chovani dané zemé a v rozsahu predaném Dodavateli také s
pfedepsanymi provoznimi postupy (SOP) spole€nosti Amgen pro
prizkumy trhu a zaékaznik(, a (ii) bezpecnostni pozadavky na programy
prizkumu trhu stanovené spole¢nosti Amgen (dostupné na adrese
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-researchsafety-
reporting-training/market-research-master-data/) a zaclenéné do této
Smlouvy odkazem.

12. INFORMATION SECURITY

12. ZABEZPECENI INFORMACI

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies,
procedures, and standards as well as Amgen’s Information Security
Schedule, if applicable.

12.1 Dodavatel musi dodrzovat zasady, postupy a standardy
zabezpeceni informaci spole€nosti Amgen a pfipadné také Pfilohu o
zabezpeceni informaci.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

13. PROTIKORUPCNI ZASTUPCI A ZARUKY

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of
this Agreement to and through the expiration or termination of this
Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's
owners, directors, officers, employees, or any agent, representative,
subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf
(collectively, "Representatives"), shall not, directly or indirectly, offer, pay,
promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything
of value, to any individual or entity for the purposes of obtaining or
retaining business or any improper advantage in connection with this
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and
regulations concerning or relating to public or commercial bribery or
corruption ("Anti-Corruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts,
records and invoices related to this Agreement or related to any work
conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and
accurate and (3) that Amgen may terminate this agreement (a) if Supplier
or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws
or with this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier
or Supplier's Representatives has violated, intends to violate, or has
caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that
Supplier complete a compliance certification, Amgen may also terminate
this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification,
(2) fails to complete it truthfully and accurately, or (3) fails to comply with
the terms of that certification.

Dodavatel prohlasuje, zaru€uje a zavazuje se, Ze k datu uc€innosti této
Smlouvy a az do okamziku uplynuti jeji platnosti nebo jejiho ukonceni (1)
Dodavatel a podle jeho nejlepSich védomosti i majitelé, feditelé, vedouci
pracovnici, zaméstnanci nebo agenti, zastupci, subdodavatelé nebo jiné
tfeti osoby jednajici za Dodavatele nebo jeho jménem (dale souhrnné
jako ,Zastupci®) pfimo ani nepfimo nenabidnou, nezaplati, neslibi zaplatit
ani nedaji opravnéni k takové nabidce, pfislibu nebo platbé cehokoli
hodnotného zadné fyzické osobé nebo subjektu pro ucely ziskani nebo
udrZzeni obchodu nebo neopravnéné vyhody v souvislosti s touto
Smlouvou nebo zplsobem, ktery by jinak porusil Platné zakony, pravidla
a predpisy tykajici se zakon( o vefejném nebo obchodnim Uplatkarstvi Ci
korupci (,protikorupéni zakony*), (2) u€etni knihy, uéty, zaznamy a faktury
Dodavatele tykajici se této Smlouvy nebo souvisejici s pracemi
provadénymi pro spoleénost Amgen nebo jejim jménem jsou a budou
Uplné a pfesné a (3) spole¢nost Amgen mUze tuto Smlouvu ukongéit (a)
pokud Dodavatel nebo jeho Zastupci porusuji protikorupéni zakony nebo
toto ustanoveni, nebo (b) pokud se spoleénost Amgen v dobré vife
domniva, ze Dodavatel nebo jeho Zastupci porusili, maji v amyslu porusit
nebo zpusobili poruseni protikorupénich zakonl. Pokud spoleénost
Amgen pozaduje, aby Dodavatel proved| certifikaci shody, mlze
spole¢nost Amgen také ukoncit tuto Smlouvu, pokud Dodavatel (1)
potvrzeni o shodé nepredlozi, (2) neprovede jej pravdivé a spravné nebo
(3) nedodrzi podminky daného potvrzeni.

14. DATA PROTECTION

14. OCHRANA UDAJU

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier
shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection Schedule.
Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal
Information, unless otherwise agreed in advance in writing by Amgen.

Pokud Dodavatel zpracovava jménem spolecnosti Amgen Osobni Udaje,
musi dodrzovat Pfilohu o ochrané osobnich udaji. Dodavatel nebude
skupiné Amgen poskytovat Zadné osobni Gdaje, pokud to nebude se
spole¢nosti Amgen pfedem pisemné sjednano.

15. MISCELLANEOUS

15. OSTATNI USTANOVENI

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to
prejudice the rights of the Amgen Group, including by failing to notify
Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement,
or suspected infringement, of the rights to the intellectual property or any
breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this
Agreement and upon Amgen’s request, assist Amgen and any other
member of the Amgen Group (at Amgen’s expense) in obtaining, enforcing
and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product.

15.1 Vymahani prav Dodavatel nebude v zadném okamziku jednat
zplUsobem, ktery by se dotkl prav skupiny Amgen, véetné opomenuti
vyrozumét spolecnost Amgen neprodlené poté, co se dozvi o jakémkoli
poruseni nebo podezfeni na poruseni prav duSevniho vlastnictvi nebo
poruseni davérnosti. Dodavatel bude spoleénosti Amgen nebo jinému
¢lenu skupiny Amgen (na naklady spole¢nosti Amgen) asistovat béhem
doby platnosti této Smlouvy i po jejim ukonéeni a na zadost spolecnosti
Amgen pfi ziskavani, vymahani a/nebo udrzovani prav skupiny Amgen
tykajicich se Vysledku prace.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in
writing and in English, and shall be validly given with respect to each Party
if sent by an internationally recognized courier service to the address set
out in the relevant Order. Any notice shall be deemed to have been
received on date of receipt as recorded in courier’s records and shall be
effective upon receipt..

15.2 Oznameni. Jakékoli oznameni zasilané v souvislosti s touto
Smlouvou musi byt vyhotoveno pisemné a v anglickém jazyce a bude
platné odeslano pfislusné smluvni strané, pokud bude odeslano
mezinarodné uznavanou kuryrni sluzbou na adresu uvedenou v
pfislusné Objednavce. Oznameni bude povazovano za dorucené k datu
prevzeti dle zaznamu kuryra a nabude ucinnosti okamzikem pfijeti.

15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall
not be assignable by Supplier without the prior written consent of Amgen.
This Agreement shall be binding upon the successors and permitted

assignees.

15.3 Postoupeni Dodavatel nesmi tuto smlouvu ani iéast na ni postoupit
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti Amgen. Tato Smlouva
bude pro nastupce a povolené postupniky zavazna.
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15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in
accordance with the applicable legislation and shall take reasonable and
customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such
records. Such books and records shall be made available to Amgen and
Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business
purposes at such reasonable times and places during this period.

15.4 Zaznamy a audit. Dodavatel povede veskeré zaznamy poZzadované
v souladu s platnou legislativou a podnikne pfiméfena a obvykla
bezpecnostni opatfeni, aby zabranil poSkozeni téchto zaznamd, jejich
ztraté nebo pozménéni. Tyto U€etni knihy a zaznamy budou spole¢nosti
Amgen a jejim zastupclim béhem tohoto obdobi a v pfiméfenych ¢asech
dostupné pro ucely kopirovani, posouzeni, kontroly a jiné obchodni ucely

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not
a party to this Agreement may not benefit from or enforce any section of
this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable
legislation.

15.5 Prava ftretich stran. Pokud neni v této Smlouvé uvedeno jinak,
strana, kter4 neni stranou této Smlouvy, nemize mit z této Smlouvy
prospéch ani nemize vymahat jakoukoli jeji ¢ast, pokud takova prava
nejsou podle platnych zakonnych pfedpist povinna.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision,
condition, or right or consent granted under this Agreement shall be
effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then
only in the instance and for the purpose for which it is given. No failure or
delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power
or remedy provided by law or under this Agreement shall in any way impair
such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The single or
partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under
this Agreement shall not preclude any other or further exercise thereof or
the exercise of any other right, power or remedy.

15.6 Prominuti. Prominuti nebo pfijeti pfipadného poruseni nékteré Ihity,
ustanoveni, podminky nebo prava &i souhlasu udéleného podle této
Smlouvy bude G¢€inné pouze v pfipadé, Zze bude zaslano pisemné a
podepséno promijejici Stranou, a v tom pfipadé pouze pro pfipad a ucel,
pro ktery se toto prominuti udéluje. Pokud kterakoli Smiuvni strana
neuplatni nebude vymahat své pravo, pravomoc nebo prostfedek
napravy poskytovany zakonem nebo touto Smlouvou, dané pravo,
pravomoc nebo prostiedek napravy tim nebudou nijak oslabeny a
nebude to povazovano za jejich prominuti. Jednorazové nebo ¢astecné
uplatnéni libovolného prava, pravomoci nebo prostfedek napravy
poskytovaného zakonem nebo touto Smlouvou nebude vylu€ovat jiné
nebo dal$i jejich uplatnéni nebo uplatnéni jiného prava, pravomoci nebo
prostfedku napravy.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be
illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under any applicable
law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement,
and the legality, validity or enforceability of the remainder of this
Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its
best efforts to negotiate immediately, in good faith, a legally valid
replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30)
days from the date on which the provision was held to be illegal, invalid or
unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement
upon written notice to Supplier.

15.7 Oddélitelnost. Pokud bude nékteré ustanoveni této Smlouvy
povazovano zcela nebo c&aste¢né za nezakonné, neplatné nebo
nevymahatelné, nebude povazovano za soucast této Smlouvy a
zakonnost, platnost nebo vymahatelnost zbytku této Smlouvy zlstane
nedotéena. V takovém pfipadé vynalozi jednotlivé Smluvni strany
maximalni usili, aby ihned a v dobré vife sjednaly zakonné platné
nahradni ustanoveni. Pokud této dohody nebude dosazeno do tficeti (30)
dnt od data, kdy bylo dané ustanoveni shledano nezakonnym,
neplatnym nebo nevymahatelnym, bude mit spole¢nost Amgen pravo
tuto Smlouvu ukonéit zaslanim pisemné vypovédi Dodavateli.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release,
statement or public announcement including by means of advertising or
sales promotional materials or any other way that mentions or refers to
Amgen, any Amgen Group member or the names of any employees of the
Amgen Group without Amgen’s prior written consent and will not publish
the results of any Deliverables or Services or otherwise disclose the supply
of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen.

15.8 Vefejna oznameni. Dodavatel nebude vydavat tiskové zpravy,
prohlaseni ani vefejna oznameni véetné téch formou reklamnich
materiald nebo materialt pro podporu prodeje ani jinym zplsobem, kde
by byla zmifovana nebo oznaCovana spolecnost Amgen, libovolny &len
skupiny Amgen nebo jména zaméstnancu skupiny Amgen, pokud s tim
nebude spoleCnost Amgen pfedem pisemné souhlasit, a nebude
zvefejiiovat vysledky Dodavek nebo Sluzeb ani jinak sdélovat dodavky
Zbozi podle této Smlouvy, pokud to spole¢nost Amgen predem pisemné
neschvali.

15.9_Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the
performance of its obligations under this Agreement if and to the extent
such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots,
terrorism, embargos, acts of public enemy, acts of military authority,
earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party
may not claim relief for a Force Majeure Event under this Article unless
each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming
delay by Force Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in
causing such delay; (i) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without
limitation, the use of alternate sources, or workaround plans; (iii) the
Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence
performance of such obligations whenever and to whatever extent
possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party
immediately notifies the other Party by the most expedient method
possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level
of detail the circumstances causing the delay. All obligations of both
Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur
of (i) the passing of the Force Majeure Event or (ii) the failure of the
Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under
this Article.

15.9 Vy$8i moc. Smluvni strana nebude odpovédna za opozdéné pInéni
svych povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy, pokud je toto opozdéni
zplsobeno a v rozsahu., v jakém je zplsobeno pfimo &i nepfimo
zasahem vy388i moci, valkou, povstanim, terorismem, embargem,
jednanim vefejného nepritele, jednanim vojenského organu,
zemétfesenim, pozarem nebo povodni (,Udalost vysSi moci), pficemz
Smluvni strana se nemuze doZadovat Ulev z ddvodu Udalosti vy$8i moci
podle tohoto €lanku, pokud nejsou splnény jednotlivé tyto podminky: (i)
Smluvni strana odvolavajici se na Udalost vy$$i moci (,Smluvni strana v
prodleni) toto opoZzdéni nezavinila; (ii) tomuto opozdéni nebylo mozno
zabranit pfiméfenymi bezpecnostnimi opatfenimi podniknutymi Smluvni
stranou v prodleni, mimo jiné véetné vyuziti alternativnich zdroja nebo
alternativnich plang; (i) Smluvni strana v prodleni vynalozi komeréné
pfiméfené Gsili 0 znovuzahajeni pinéni svych povinnosti, jakmile to bude
po Udalosti vy$Si moci mozné a v rozsahu, v jakém to bude mozné; a (iv)
Smluvni strana v prodleni ihned zasle druhé Smluvni strané vyrozuméni
co nejrychlejSim moznym zptisobem (bude potvrzeno pisemné) a popise
pfiméfené podrobné okolnosti, které opozdéni zplsobily. VSechny
povinnosti obou Smluvnich stran se vrati v plné platnosti a G¢innosti
okamzikem (i) pominuti Ud&losti vy$si moci nebo (ii) kdy Smluvni strana
v prodleni nesplni podminky a/nebo nenaplni své zavazky vyplyvajici z
tohoto €lanku, podle toho, ktera moznost nastane dfive..

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed
by the laws of the Czech Republic. For any disputes that cannot be
resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any
resolution of disputes shall be the exclusive jurisdiction of the courts of the
Czech Republic.

15.10 Rozhodné pravo a jurisdikce. Tato Smlouva se fidi zakony Ceské
republiky. Smluvni strany souhlasi s tim, Ze u ve$kerych spord, které se
nepodafi vyfeSit mezi nimi, spada pfisluSnost k jejich vyfeSeni do
vyhradni pravomoci soudd Ceské republiky.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English
version and the Czech version, the English version shall prevail..

15.11 Rozhodujici jazyk. V pfipadé rozporu mezi anglickym a ¢eskym
znénim ma prednost anglické znén
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Schedule 1 - IS Security Requirements Schedule

Priloha 1 — Pozadavky na zabezpeceni informaci

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security
Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted,
to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and
conditions of the Agreement to which it is attached . Any defined terms not
otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the
Agreement. In addition to requirements set forth in the Agreement,
Provider shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise
protect Company’s Confidential Information (or similarly defined term in
the Agreement) in accordance with the terms of this Information Security
Schedule.

Tato pfiloha s pozadavky na bezpec¢nost informaci (dale jen ,Pfiloha o
bezpecnosti informaci®) doplfiuje Smlouvu (a neni zamyslena a nesmi byt
vykladana jako omezeni podminek Smlouvy) a Fidi se podminkami
Smlouvy, ke které je pfipojena. Stanovené terminy, které nejsou jinak
definovany v tomto dokumentu, maji vyznam, jak je stanoveno ve
Smlouvé. Poskytovatel je navic k pozadavkim stanovenym ve Smlouvé
povinen pouzivat, zpracovavat, ukladat, zpfistupfiovat (nebo omezovat
pfistup) a jinak chranit Duvérné informace Spolecnosti (nebo jak je
obdobné definovano ve Smlouvé) v souladu s podminkami této Pfilohy o
bezpecnosti informaci.

1. Information Security Program Requirements Standards. Provider
shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term
of the Agreement, a documented information security program that is
based on one or more of the following industry standard information
security frameworks (each an “Information Security Industry
Standard"):

1. Normy pozadavkii na programy bezpecnosti informaci.
Poskytovatel je povinen implementovat a zaruCuje, Ze bude
implementovat po celou Dobu platnosti Smlouvy, zdokumentovany
program bezpecnosti informaci zalozeny na jednom nebo vice z
nasledujicich rdmca primyslovych norem bezpecénosti informaci (kazdy
jednotlivé dale jen ,Primyslova norma bezpec¢nosti informaci®):

(@) International Organization for Standardization ("ISO") /
International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27002 -
Information technology — Security techniqgues — Code of practice for
information security controls; or

@ Mezinarodni organizace pro normalizaci (,ISO*) /
Mezinarodni elektrotechnicka komise (,/EC*), ISO/IEC 27002 -
Informacni technologie — Bezpec¢nostni techniky — Soubor postupt pro
opatfeni bezpe¢nosti informaci; nebo

(b) American Institute of Certified Public Accountants (b) Americky institut certifikovanych vefejnych tGcetnich
(“AICPA”) Trust Services Principles, Criteria and lllustrations; or (“AICPA”), Zasady davéryhodnych sluzeb, kritéria a ilustrace; nebo

(©) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good (©) Information Security Forum ("ISF"), Normy spravné
Practice ("SoGP") for Information Security; or praxe ("SoGP") pro bezpec€nost informaci; nebo

(d) National Institute of Standards and Technology (“NIST") (d) Narodni institut standardi a technologie (,NIST®),

Special Publication 800-53 - Security and Privacy Controls for Federal
Information Systems and Organizations; or

Zvlastni publikace 800-53 — Bezpecnostni opatfeni pro federalni
informacni systémy a organizace; nebo

(e) Information Systems Audit and Control Association
("ISACA™) Control Objectives for Information and related Technology
(COBIT).

(e) Asociace Information Systems Audit and Control
Association ("ISACA"), Kontrolni cile pro informace a souvisejici
technologie (COBIT).

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR
COMPANY’S CONFIDENTIAL INFORMATION. In the event Provider or
its Representatives (or such similar term in the Agreement), including any
Subcontractors, have access to Company’s Electronic Information
Systems (“EIS”) or access to Company’s Confidential Information that is
collected, transferred, or stored by Company, Provider shall at all times
implement Security (as such term is defined herein. For purposes of this
Information Security Schedule, the term “Security” means Provider's
technological, physical, administrative and procedural safeguards,
including but not limited to policies, procedures, standards, controls,
hardware, software, firmware and physical security measures, the function
or purpose of which is, in whole or part, to protect the confidentiality,
integrity or availability of information and data) satisfactory to Company to
protect EIS and Company’s Confidential Information.

2. PRISTUP K ELEKTRONICKYM INFORMACNIM
SYSTEMUM NEBO DUVERNYM INFORMACIM SPOLECNOSTI.
Pokud maiji Poskytovatel nebo jeho Zastupci (nebo jak je obdobné
definovano ve Smlouvé), véetné jakychkoli Subdodavatell, pfistup k
Elektronickym informaénim systém(m Spole¢nosti (dale jen ,EIS*) nebo
Davérnym informacim Spole¢nosti, které Spole¢nost shromazduje,
pfenasi nebo uchovava, je Poskytovatel povinen vzdy implementovat
Bezpecnosti opatfeni (jak je definovano v tomto dokumentu). Pro Gcely
této Prfilohy o bezpecnosti informaci se terminem ,Bezpe€nostni
opatfeni“ rozumi technologicka, fyzicka, administrativni a proceduralni
bezpecnostni opatfeni, véetné napfiklad politik, postupd, standardd,
ovladacich prvkd, hardwaru, softwaru, firmwaru a fyzickych
bezpecnostnich opatfeni, jejichz funkci nebo ucelem je zcela nebo z&asti
chranit ddvérnost, integritu nebo dostupnost informaci a dat, které jsou
podle uvazeni Spole¢nosti dostatecné k ochrané EIS a Dlvérnych
informaci Spole¢nosti.

3. SECURITY. Provider agrees that, commencing upon the date Provider
is retained by Company to perform its obligations under the Agreement,
and continuing as long as Provider controls, possesses, stores, transmits
or processes Company’s Confidential Information, Provider shall employ,
maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to
protect all Company Confidential Information from unauthorized use,
alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, and to protect
the confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential
Information. Such Security shall include, but

not be limited to, the following:

3. BEZPECNOSTNI OPATRENI. Poskytovatel souhlasi, Ze od data, kdy
Spole¢nost Poskytovatele poveéfi pinénim povinnosti podle Smlouvy, a
poté déle, dokud Poskytovatel bude fidit, uchovavat, ukladat, pfenaset
nebo zpracovavat Davérné informace Spole¢nosti, Poskytovatel bude
pouzivat, udrzovat a vynucovat pfiméfena a vhodna Bezpecnostni
opatfeni uréena k ochrané veskerych Davérnych informaci Spole¢nosti
pred neopravnénym pouzitim, zménami, pfistupem a zvefejnénim a
nezakonnym zni¢enim a k ochrané davérnosti, integrity a dostupnosti
téchto Davérnych informaci Spolecnosti. Tyto Bezpecnostni opatfeni
zahrnuji mimo jiné néasleduijici:

(i) Tothe extent Provider does not already employ one, Provider shall
develop and maintain a reasonable and appropriate written data security
policy that requires implementation of technological, physical,
administrative and procedural controls to protect the confidentiality,
integrity and availability of Company’s Confidential Information that
encompasses access, retention, transport and destruction, and that
provides for disciplinary action in the event of its violation;

(i) Pokud jiz toto opatfeni Poskytovatel nepouziva, vyvine a
bude udrZovat pfiméfenou a vhodnou politiku bezpe€nosti pisemnych
Udaja, ktera vyzaduje implementaci technologickych, fyzickych,
administrativnich a proceduralnich fidicich prvkd k ochrané divérnosti,
integrity a dostupnosti DGvérnych informaci zahrnujicich procesy
pfistupu, uchovavani, pfepravy a zni€eni a stanovujicich disciplinarni
opatfeni v pfipadé poruseni;
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(ii) Provider shall implement reasonable restrictions regarding
physical and electronic access to Company’s Confidential Information,
including but not limited to physical access controls, secure user
authentication protocols, secure access control methods (including
privileged access), network security and intrusion prevention protection,
malware protection, controls for patch management and updates, and use
of industry standard encryption where appropriate or required by
Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(i) Poskytovatel zavede pfiméfena omezeni, pokud jde o fyzicky
a elektronicky pfistup k Dvérnym informacim Spole¢nosti, véetné mimo
jiné Fidicich prvk( fyzického pfistupu, protokoll zabezpeceného
ovéfovani uzivatell, metod fizeni zabezpefeného pfistupu (vcetné
privilegovaného pfistupu), zabezpeceni sité, ochrany pfed narusenim
bezpecnosti, ochrany pfed malwarem, fidicich prvk{ pro fizeni patchd a
aktualizaci a pouziti pramyslového Sifrovani, jak bude vhodné nebo jak
bude vyzadovano Pfislusnymi pravnimi pfedpisy (nebo jak je obdobné
definovano ve Smilouvé);

(iii) Provider shall prevent terminated employees from accessing
Company’s Confidential Information by immediately terminating their
physical and electronic access to such information;

(iii) Poskytovatel zabrani byvalym zaméstnancim v pfistupu k
Divérnym informacim Spolecnosti tim, Ze s okamzitou platnosti ukonéi
jejich fyzicky a elektronicky pfistup k témto informacim;

(iv) Provider shall employ assessment, logging, monitoring and
auditing procedures to ensure internal compliance with these safeguards;

(iv) Poskytovatel bude provadét postupy posuzovani,
protokolovani, monitorovani a auditovani, aby zajistil interni soulad
téchto opatfeni.

(v) Provider shall conduct an assessment of these safeguards at
least annually.

(v) Poskytovatel provede posouzeni téchto opatfeni nejméné
jednou ro¢né.

(vi) Controls for, at Company’s direction, (a) preserving any
Company’s Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company’s instructions and
requests, including without limitation any retention schedules and/or
litigation hold orders provided by Company to Provider, independent of
where the information is stored; (b) destroying Company’s Confidential
Information (such that the information is rendered unusable and
unreadable) or, at Company’s sole discretion, returning Company’s
Confidential Information to Company in a format requested by Company
and at Provider's expense, when it is no longer needed for Provider to
perform its obligations under the Agreement. Within thirty (30) days
following termination of the Agreement (or any Order), Provider shall
provide Company with written certification that all such information has
been returned or deleted or both, as applicable;

(vi) Ridici prvky dle pokynd Spoleénosti k (a) uchovavani
Davérnych informaci a dat SpoleCnosti a jakychkoli informaci
prenasenych prostfednictvim EIS v souladu s pokyny a pozadavky
Spole¢nosti, véetné mimo jiné harmonogramt uchovavani dat nebo
pfikazt k pozastaveni zni¢eni dokumentu, které Spole¢nost poskytne
Poskytovali, bez ohledu na umisténi uloZzenych informaci; (b) nieni
Divérnych informaci Spolecnosti (tak, aby se tyto informace staly
nepouzitelné a necitelné) nebo, a to podle vlastniho uvazeni Spole¢nosti,
navraceni Duavérnych informaci zpét Spole¢nosti ve formatu
pozadovaném Spole¢nosti a na naklady Poskytovatele, pokud je jiz
Poskytovatel nepotfebuje k pInéni svych povinnosti podle Smlouvy. Po
ukonéeni Smlouvy (nebo jakékoli Objednavky) poskytne Poskytovatel
Spole¢nosti do ftficeti (30) dnli pisemné potvrzeni, ze vSechny tyto
informace byly vraceny nebo vymazany, pfipadné oboji;

(vii) Methods for limiting access to Company’s Confidential
Information and to EIS only to Provider's Representatives, including
Subcontractors, who have a need for such access in order to perform
services or supply goods under the Agreement, which shall include without
limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for

users’ access and privileges; and (c) maintenance of a list of authorized
users.

(vii) Metody omezovani pfistupu k Davérnym informacim
Spole¢nosti a do EIS pouze pro Zastupce Poskytovatele, vcetné
Subdodavatelud, ktefi tento pfistup potfebuji za ucelem poskytovani
sluzeb nebo dodavek zbozi podle Smlouvy, coz mimo jiné zahrnuje (a)
metody povoleni pfistupu; (b) proces autorizace pro pfistup a opravnéni
uzivatel(; a (c) vedeni seznamu opravnénych uzivateld.

Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have
the right to audit and monitor Provider's compliance with the requirements
of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Provider,
once per year during the Term of the Agreement (and except as otherwise
stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor
selected by Company) may undertake an assessment and audit of
Provider’s Security and Provider's compliance with all Applicable Laws as
relevant to Provider’s actions related to Company Confidential Information
in connection with this Agreement. Company shall have the right to revoke
or limit Provider’s access to Company’s Confidential Information or to EIS
at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder,
upon Company’s request, Provider shall immediately return to Company
any hardware and software provided to Provider by or on behalf of
Company.

Aniz by byla omezena jakakoli prava a napravna opatfeni podle této
Smlouvy, ma Spole¢nost pravo provadét audity a monitorovani souladu
Poskytovatele s témito pozadavky podle Pfilohy o bezpeénosti informaci.
Na zakladé pfiméfeného predchoziho oznameni miize Spole¢nost (nebo
jakykoli prodejce urc¢eny Spole¢nosti) jednou ro€né béhem doby trvani
Smlouvy (neni-li v této Pfiloze o bezpecnosti informaci stanoveno jinak)
provést posouzeni a audit Bezpe¢nostnich opatfeni Poskytovatele a jeho
soulad se vSemi PrisluSnymi pravnimi pfedpisy, které se vztahuji na
¢innosti Poskytovatele ve vztahu k Divérnym informacim Spole¢nosti v
souvislosti s touto Smlouvou. Spole€nost ma pravo kdykoli a z jakéhokoli
ddvodu odvolat nebo omezit pFistup Poskytovatele k Duvérnym
informacim spole¢nosti nebo EIS. Poskytovatel kromé svych dalSich
zavazku podle této Smlouvy, a to na Zadost Spole¢nosti, okamzité vrati
Spole¢nosti veskery hardware a software, ktery obdrzel od Spole¢nosti
nebo jejim jménem.
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4.  INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT. _Provider
shall establish and implement access and activity audit and logging
procedures, including without limitation access attempts and privileged
access. Provider shall ensure Incident response planning and notification
procedures exist (and Provider implements) to monitor, react to, notify and
investigate any Incident.__For purposes of this Schedule, the term
“Incident” shall mean any actual or reasonably suspected: (1)
unauthorized use, alteration, disclosure or theft of or access to Company’s
Confidential Information by Provider or one or more of its Representatives;
(2) accidental or unlawful destruction of Company’s Confidential
Information by Provider or one or more of its Representatives; or (3) loss
of Company’s Confidential Information by Provider or one or more of its
Representatives, including without limitation, any of the foregoing
described in (1) — (3) caused by or resulting from a failure, lack or
inadequacy of security measures of Provider or one or more of its
Representatives. Without limiting Company’s rights or remedies
hereunder, Company shall have the right to terminate the Agreement, in
whole or in part, in the event of any Incident.

4. RIiZENi INCIDENTU BEZPEENOSTI INFORMACI. Poskytovatel
je povinen zavést a implementovat postupy auditu a protokolovani
pfistupu a aktivity €innosti, véetné mimo jiné pokust o pfistup a
privilegovaného pfistupu. Poskytovatel zajisti (a bude implementovat)
postupy planovani a oznamovani reakce na Incidenty k monitorovani,
reakci, oznameni a vySetfovani veSkerych Incidentd. Pro ucely této
pfilohy se terminem ,Incident® rozumi jakykoli skute¢ny pfipad nebo
ddvodné podezfeni: (1) neopravnéného pouziti, zmény, zvefejnéni,
odcizeni nebo pfistup k Ddvérnym informacim Spole¢nosti ze strany
Poskytovatele nebo jedno nebo vice jeho Zastupcd; (2) ndhodného nebo
nezakonného zni¢eni Duvérnych informaci Spole¢nosti ze strany
Poskytovatele nebo jedno nebo vice jeho Zastupcl; nebo (3) ztraty
Divérnych informaci Spole¢nosti ze strany Poskytovatele nebo jedno
nebo vice jeho Zastupcd, véetné mimo jiné ¢ehokoli z vyse uvedeného v
¢lancich 1 — 3 zpusobenych nebo vyplyvajicich ze selhani, nedostatku
nebo nepfiméfenosti bezpecnostnich opatfeni Poskytovatele nebo jedno
nebo vice jeho Zastupcu. Bez omezeni prav a ndpravnych opatfeni podle
této Smlouvy méa Spolecnost pravo v pfipadé jakéhokoli Incidentu ukongit
Smlouvu, a to zcela nebo z¢&asti.

Without limiting Provider’s obligations regarding Company’s Confidential
Information, with respect to each Incident, Provider shall:

Bez omezeni povinnosti Poskytovatele, pokud jde o Divérné informace
Spolecnosti, Poskytovatel s ohledem na jednotlivé Incidenty:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for
and circumstances surrounding such Incident, including without limitation
performing a root cause analysis on the Incident, informing Company of
the root cause analysis and remedial actions and schedule to prevent the
same or similar Incident. Provider shall consider in good faith all comments
that Company provides with respect to the investigation, remedial actions
or schedule;

(i) neprodlené provede pfiméfené vysSetfovani divodl a okolnosti
Incidentu, v&etné mimo jiné provedeni analyzy hlavnich pficin Incidentu,
informovani Spole€nosti o provedeni analyzy hlavnich pfi¢in a
napravnych opatfenich a soupisu €innosti pro zabranéni opakovani
stejného nebo obdobného Incidentu. Poskytovatel v dobré vife posoudi
veskeré pfipominky Spole€nosti k vySetfovani, napravnym opatfenim a
seznamu &innosti.

(i) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the
impact;

(i) pfijme veSkera nezbytna opatfeni k predchazeni, omezeni a
zmirnéni dopadu Incidentu;

(iii) without limiting any other notification obligations under the
Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
csoc@amgen.com (“Incident Notice”), but in no event later than twenty-
four (24) hours, after Provider or its Representatives discovered or
became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at a
minimum the following information:

(ii) bez omezeni jakychkoli jinych oznamovacich povinnosti podle
Smlouvy zasle Spole¢nosti ozndmeni prostifednictvim e-mailu na adresu
csoc@amgen.com (dale jen ,Oznameni o Incidentu®) nejdéle do 24
(dvaceti ¢tyf) hodin poté, co Poskytovatel nebo jeho Zastupci Incident
zZjistili nebo se o ném dozvédéli. Oznameni o Incidentu musi obsahovat
nejméné tyto informace:

(a) Description of the Incident, including information related to what
(if any) Company Confidential Information or applications, was the subject
of or affected by the Incident;

(a) Popis Incidentu, véetné informace o tom, které (pokud existuji)
Dlvérné informace nebo aplikace Spoleénosti byly pfedmétem Incidentu
nebo které byly Incidentem ovlivnény;

(b) Actions taken by the Provider to remediate the Incident and any
countermeasures implemented by Provider to prevent future Incidents;

(b) Pfijata opatfeni ze strany Poskytovatele k vyfe$eni Incidentu
a dale veSkera protiopatfeni, ktera Poskytovatel pfijal k zabranéni
budoucim Incidentim;

(c) The name and contact information of the Provider's staff
member that can act as a liaison between Company and Provider; and

(c) Jméno a kontaktni informace pracovnika Poskytovatele, ktery
bude pusobit jako kontaktni osoba mezi Spole¢nosti a Poskytovatelem;
a

(d) Any other relevant information (including indicators of
compromise) that can help Company protect itself from the Incident.

(d) Jakékoli dalsi relevantni informace (vCetné indikator(
kompromitace), které mohou Spole¢nosti pomoci chranit se pred
Incidentem.

(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery,
cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(iv) shromazdi a uchova veskeré dikazy o zjisténi, zplsobeni,
zranitelnosti, zneuZiti, napravnych opatfeni a dopadu;

(v) at Company’s request, provide notice in a manner and format
reasonably specified by Company to governmental authorities and/or
affected individuals;

(v) na zadost Spole¢nosti poskytne oznameni zplsobem a ve
formatu pfimérené uréeném Spolecnosti statnim organim a dotéenym
jednotlivedm;

(vi) provide Company with: (i) weekly written status reports
concerning mitigation and remediation activities and (ii) any documents
and information reasonably requested by Company;

(vi) poskytne Spolec¢nosti: (i) tydenni pisemné zpravy o stavu tykajici
se napravnych opatfeni a opatfeni na zmirnéni dopadu a (ii) veskeré
dokumenty a informace, které Spole¢nost pfiméfené pozaduje;

(vii) at Company’s request, reasonably cooperate and coordinate with
Company concerning Company’s investigation, enforcement, monitoring,
document preparation, notification requirements and reporting concerning
Incidents and Provider’'s and Company’s compliance with Applicable Laws
and/or relevant industry standards; and reasonably cooperate with
Company in the event that Company notifies third parties of the Incident.

(vii) na zadost Spolecnosti poskytne pfiméfenou spolupraci a
koordinaci se Spole€nosti v souvislosti s vySetfovanim, vynucovanim,
monitorovanim, pfipravou dokument(, pozadavky na oznameni a
hlaSenim ze strany Spolec¢nosti tykajici se Incidentd a souladu
Poskytovatele a Spole€nosti s PFisluSnymi pravnimi predpisy nebo
platnymi pramyslovymi normami a dale pfiméfenou spolupraci v pfipadé,
Ze Spole¢nost o Incidentu informuje tfeti strany.
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5. ENCRYPTION. Provider shall encrypt all Company Confidential
Information at rest or in transit between Provider and Company and
between Provider and all third parties (including Provider's
Representatives). 'Encryption’ must utilize, (1) for data at rest, encryption
consistent with National Institute of Standards and Technology (“NIST”)
Special Publication 800-111 and (2) for data in transit, encryption that
complies with Federal Information Processing Standard 140-2 and such
other encryption standards as the US Secretary of Health and Human
Services formally publish, from time to time, as being adequate to render
data unusable, unreadable, or indecipherable.

5. SIFROVANI. Poskytovatel zasifruje v8echny D(vérné informace
Spolecnosti, které jsou uloZzeny nebo pfenasSeny mezi Poskytovatelem a
Spolec¢nosti nebo mezi Poskytovatelem a jakymikoli tfetimi stranami
(v&etn& Zastupcli Poskytovatele). ,Sifrovani* musi vyuzivat (1) Sifrovani
v souladu se Zvlastni publikaci 800-111 Néarodniho institutu standardd a
technologie (,NIST*) pro uloZzena data a (2) pro pfenasena data takové
Sifrovani, které odpovida Federalni normé pro zpracovani informaci 140-
2 NIST a dal$im normam Sifrovani, které Americké ministerstvo
zdravotnictvi a socialnich sluzeb €as od ¢asu oficialné zvefejni jako
pfiméfené k tomu, aby data byla nepouzitelnd, necitelnd nebo
nedesifrovatelna.

Schedule 2 - Privacy and Data Protection Schedule

Priloha 2 — Priloha o0 ochrané osobnich udaja

This Schedule shall only apply if Supplier processes personal data/i
nformation on behalf of Amgen.

Tato Priloha plati, pouze pokud Dodavatel zpracovava

jménem spolecnosti Amgen osobni udaje.

This Privacy and Data Protection Schedule (“Schedule”) supplements
(and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the terms of the
Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement
to which it is attached. Any defined terms not otherwise defined herein
shall have the meanings set forth in the Agreement.

Tato Pfiloha o ochrané osobnich udaju (,pfiloha®) doplfiuje (a neméa
omezovat podminky smlouvy a nebude takovym zpusobem vykladana)
podminky smlouvy, k niz je pfipojena a fidi se jimi. V§echny pojmy, které
zde nejsou definovany jinak, maji vyznam stanoveny ve smlouvé.

1. DEFINITIONS

1. DEFINICE

“Personal Information” means any information that relates to, describes or
is capable of being associated with or linked to an individual, by direct or
indirect means, including without limitation classes, categories and other
types of information that may identify an individual as specified by Privacy
Laws, that is provided to Provider by or on behalf of Company or its
Affiliates or is obtained by Provider or its Representatives in connection
with Provider’s or its Representatives’ performance obligations hereunder.

,Osobni udaje” jsou Udaje, které se tykaji jednotlivce, popisuji ho nebo s
nim mohou byt spojeny, at uz pfimo, nebo nepfimo, mimo jiné vcetné
tfid, kategorii a dalSich typl informaci, které mohou identifikovat
jednotlivce, jak je uvedeno v zékonech o ochrané osobnich udajd,
poskytnuté poskytovateli spoleCnosti nebo jejimi  pfidruzenymi
spole¢nostmi &i jejich jménem, nebo ziskané poskytovatelem ¢i jeho
zastupci ve spojeni s plnénim povinnosti dle této smlouvy.

“Privacy Incidents” means any actual or reasonably suspected: (1)
unauthorized access to or theft of Personal Information; (2) unauthorized
use of Personal Information by a person with authorized access to such
Personal Information for purposes of actual or reasonably suspected theft,
fraud or identity theft; (3) unauthorized disclosure or alteration of Personal
Information; (4) accidental or unlawful destruction of Personal Information;
or (5) loss of Personal Information, including without limitation, any of the
foregoing described in (1) — (4) caused by or resulting from a failure, lack
of or inadequacy of Security or the malfeasance of Provider or one or more
of its Representatives.

,NaruSeni soukromi“ znamena skute¢ny pfipad nebo divodné podezieni
na: (1) neopravnény pfistup k osobnim udajim nebo jejich kradez; (2)
neopravnéné pouziti osobnich udaji osobou s opravnénim k pfistupu
k témto Gdajum za ucelem prokazané nebo divodné podezielé kradeze,
podvodu nebo kradeze identity; (3) neopravnéné zpfistupnéni nebo
pozménéni osobnich udaju; (4) nahodnou nebo nezakonnou likvidaci
osobnich udajd; nebo (5) ztratu osobnich udajd, mimo jiné véetné vSech
pfipadl popsanych vyse v bodech (1)-(4), zpusobenou nebo vzniklou
v dasledku selhani, neexistence nebo nedostate¢nosti zabezpeceni ¢i
protipravniho jednani poskytovatele nebo jeho zastupct.

“Privacy Laws” means, as in effect from time to time, with respect to the
Processing of Personal Information, the applicable data privacy laws of
the applicable jurisdiction, including without limitation the European Union
General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679) (GDPR),
together with any national implementing laws in any Member State of the
European Union or, to the extent applicable, in any other country, as
amended, repealed, consolidated or replaced from time to time
(hereinafter “EU Data Protection Laws”) and all data breach notification
and information security laws and regulations specific thereto.

,Zakony o ochrané osobnich Gdaju* jsou v danou chvili platné zakony
0 ochrané osobnich udaji v pfislusné jurisdikci vztahujici se na
zpracovani osobnich Gdaju, mimo jiné vcetné Obecného nafizeni
Evropské unie o ochrané osobnich udaji (Nafizeni (EU) 2016/679)
(GDPR), spole¢né s vnitrostatnimi zakony vSech c¢lenskych statl
Evropské unie, které toto nafizeni implementuji, pfipadné jiné zemé, ve
znéni pozdéjSich predpist (dale jen ,zadkony EU o ochrané osobnich
udaju“) avsechny zakony apredpisy o0 oznameni o Uniku dat
a zabezpeceni informaci.

“Process” or “Processing” (or any variation thereof) means any operation
or set of operations that is performed on Personal Information or sets of
Personal Information, whether or not by automatic means, including,
without limitation, viewing, accessing, collection, recording, organization,
storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure,
retention, dissemination or otherwise making available, alignment or
combination, blocking, and erasure or destruction.

LZpracovani“ (a vSechny varianty) je jakykoli ukon nebo soubor Ukonu
provedenych s osobnimi Udaji nebo soubory osobnich udaji, at uz
automaticky, nebo ne, mimo jiné vcetné zobrazeni, pfistupu,
shromazdovani, zaznamenani, organizace, uloZeni, adaptace nebo
uprav, vyhledani, konzultovani, pouZiti, zpfistupnéni, archivace, Sifeni
nebo jiného poskytnuti, pfipojeni &i slouc¢eni, blokovani a vymazani nebo
likvidace.

“Security” means technological, physical and administrative controls,
including but not limited to policies, procedures, organizational structures,
hardware and software functions, as well as physical security measures,
the purpose of which is, in whole or part, to ensure the confidentiality,
integrity or availability of Personal Information.

,Zabezpecéeni jsou technologickd, fyzickd a administrativni opatfenti,
mimo jiné z&sady, postupy, organizaéni struktury, hardwarové
a softwarové funkce a fyzicka bezpecnostni opatfeni, jejichz ucelem je
zcela nebo z&asti zajistit dlivérnost, integritu nebo dostupnost osobnich
udaja.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2. ZPRACOVANI OSOBNICH UDAJU

2.1. Provider covenants and agrees to comply with the terms and
conditions of this Schedule if Provider Processes Personal Information.

2.1. Poskytovatel prohladuje azavazuje se, Ze bude pfi zpracovani
osobnich udaji dodrzovat podminky této pfilohy.
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2.2. Without limiting Provider's obligations set forth elsewhere in this
Schedule and in the Agreement (including without limitation obligations of
confidentiality), Provider shall: (i) act in accordance with Company’s
written instructions in the Processing of Personal Information and comply
with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) only Process
Personal Information for purposes of performing its obligations under the
Agreement and as further set forth herein; and (iii) provide access to
Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably
necessary for performing its obligations under the Agreement; provided,
that prior to providing Provider's Representatives with such access,
Provider (a) has clearly and completely conveyed the requirements of this
Schedule to its Representatives and ensured such requirements are
understood and followed and (b) has entered into binding agreements with
Provider's Representatives that include confidentiality and privacy
obligations that are substantively similar to, and no less than, those
imposed on Provider under the Agreement and this Schedule. Without
limiting the foregoing and notwithstanding anything to the contrary set forth
in the Agreement with respect to Provider's use of Subcontractors,
Provider shall not subcontract any of its Processing activities under the
Agreement without the prior written consent of Company.

2.2. Aniz by tim byly dotéeny povinnosti poskytovatele stanovené jinde v
této pfiloze a ve smlouvé (mimo jiné v€etné povinnosti zachovani
daveérnosti) bude poskytovatel povinen: (i) jednat pfi zpracovani osobnich
Udaju v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti a dodrzovat pozadavky
vS$ech platnych zakonud o ochrané osobnich udaju; (ii) zpracovavat osobni
Udaje vyhradné za ucelem plnéni svych povinnosti dle smlouvy a tak, jak
je déle stanoveno v tomto dokumentu; a (iii) poskytnout svym zastupcim
pfistup k osobnim Gdajim pouze v mife pfiméfené nezbytné pro plnéni
povinnosti dle smlouvy, za predpokladu, Ze pfed poskytnutim tohoto
pfistupu zastupcim (a) jasné a Uplné sdéli zastupcim pozadavky této
prilohy a zajisti, Ze tyto pozadavky budou pochopeny a dodrzovany, a (b)
uzavie se zastupci zavaznou dohodu s povinnostmi zachovéani
davérnosti a ochrany osobnich 0daju, které jsou vécné obdobné
a alespori stejné pfisné jako ty, které poskytovateli uklada smlouva a tato
pfiloha. Aniz by bylo dotéeno vySe uvedené a bez ohledu na jakakoli
opacna ustanoveni ve smlouvé ohledné vyuziti subdodavatell
poskytovatelem, nesmi poskytovatel bez predchoziho pisemného
souhlasu spole¢nosti zadnou z ¢innosti zpracovani v radmci smlouvy
zadat jako subdodéavku.

2,3. Without limiting Provider's obligations set forth elsewhere in this
Schedule, to the extent Personal Information Processed by Provider
originates from a member country of the European Economic Area (EEA),
Switzerland, or another jurisdiction with data protection laws that rely on,
are similar to, or are based on EU Data Protection Laws (“European
Personal Information”), Provider (a) acknowledges that Company is the
“controller” (as defined in EU Data Protection Laws) of such information
and (b) shall ensure that such Processing is performed in compliance with
the following:

2.3. Aniz by byly dotéeny povinnosti poskytovatele stanovené jinde v této
pfiloze, pokud osobni Udaje zpracovavané poskytovatelem pochazeji
z C¢lenského statu Evropského hospodafského prostoru (EHP),
Svycarska nebo jiné jurisdikce se zakony o ochrané osobnich Gdaj,
které vychazeji ze zékond EU o ochrané osobnich udajd, jsou jim
podobné, nebo jsou na nich zalozeny (,evropské osobni udaje”),
poskytovatel (a) bere na védomi, Ze spole¢nost je ,spravcem” (dle
definice v zdkonech EU o ochrané osobnich tdaju) téchto udajl, a (b)
zajisti, Ze zpracovani probéhne v souladu s témito poZadavky:

- As a “processor” (as defined in EU Data Protection Laws), if and when
Provider Processes such European Personal Information in jurisdictions
outside of the EEA, such Processing will occur only in jurisdictions that
have been deemed by the European Commission or by the relevant
national data protection authorities to provide an adequate level of data
protection (“Adequate Jurisdiction”), except as otherwise stated herein.

Pokud poskytovatel jako ,zpracovatel“ (dle definice v zakonech EU
o ochrané osobnich (daji) zpracovava tyto evropské osobni Gdaje v
jurisdikcich mimo EHP, mudze tak ucinit pouze v jurisdikcich, o kterych
Evropska komise nebo pfislusné statni urfady pro ochranu osobnich
udaja rozhodly, Ze poskytuji odpovidajici Urover ochrany udaju
(,odpovidajici jurisdikce®), neni-li zde stanoveno jinak.

- To the extent that such European Personal Information is Processed by
or on behalf of Provider outside of an Adequate Jurisdiction, Provider shall
cooperate with Company in Company’s efforts to comply with all current
and effective requirements of EU Data Protection Laws, all national laws
similar thereto and any guidance and decisions of a relevant advisory body
(such as the Article 29 Working Party and the European Data Protection
Board), as it pertains to such Processing activities, including but not limited
to the preparation and execution of any required International Data
Transfer Agreement with EU-approved Standard Contractual Clauses.
Prior to Processing European Personal Information in connection with the
Agreement, Provider shall promptly provide Company with a list of all
affiliates and/or subsidiaries outside of an Adequate Jurisdiction that will
Process such European Personal Information.

- Pokud jsou tyto evropské osobni Udaje zpracovavany poskytovatelem
nebo jeho jménem mimo odpovidajici jurisdikci, poskytovatel bude se
spolecnosti spolupracovat na dodrzeni vSech aktualnich a uc€innych
pozadavkl zakonl EU o ochrané osobnich udajl, vSech podobnych
vnitrostatnich zakont nebo pokynl a rozhodnuti pfislusnych poradnich
organi (napfiklad Pracovni skupiny zfizené podle ¢lanku 29 a
Evropského sboru pro ochranu osobnich Gdajd), které se téchto aktivit
zpracovani tykaji, mimo jiné v&etné pfipravy a uzavreni pozadované
smlouvy o preshraniénim pfedani Gdaji se standardnimi smluvnimi
doloZzkami schvalenymi EU. Pfed zpracovanim evropskych osobnich
udaji ve spojeni se smlouvou predlozi poskytovatel bezodkladné
spole€nosti seznam vSech pfidruzenych nebo dcefinych spolecnosti
mimo odpovidajici jurisdikci, které budou tyto evropské osobni Udaje
zpracovavat.

2.4. Without limiting Provider's obligations set forth elsewhere in this
Schedule, and to the extent Provider and its Representatives Process
Personal Information subject to the California Consumer Privacy Act of
2018 (“CCPA”), Provider certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Provider shall not “sell” (as defined in the CCPA) such
Personal Information; (ii) Provider shall not Process Personal Information
for any purpose other than to perform the Services or as otherwise
permitted by the CCPA; and (iii) Provider shall not Process Personal
Information outside of the business relationship between Provider and
Company (as defined in the CCPA).

2.4. Pokud poskytovatel a jeho zastupci zpracovavaji osobni Gdaje, na
které se vztahuje zakon California Consumer Privacy Act z roku 2018
(,CCPAY), aniz by tim byly omezeny povinnosti poskytovatele stanovené
jinde v této pfiloze, poskytovatel potvrzuje, ze bude dodrzovat nasledujici
povinnosti: (i) poskytovatel nebude tyto osobni udaje ,prodavat” (dle
definice v zakoné CCPA); (ii) poskytovatel nebude osobni udaje
zpracovavat za jinym ucelem, nez je provadéni sluzeb nebo jiny ucel
povoleny zakonem CCPA; a (iii) poskytovatel nebude osobni Udaje
zpracovavat mimo obchodni vztah se spole¢nosti (dle definice v zakoné
CCPA).

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3. BEZPECNOSTNi OPATRENI A KONTROLY
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3.1. Without limiting Provider's other obligations under the Agreement,
Provider shall ensure that Security is implemented, maintained and
enforced to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Provider and/or its Representatives Process
Personal Information. Security shall, without limitation, be current and
consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. At least
annually, Provider shall have an independent auditor complete an
assessment of Provider’'s Security, which assessment shall be conducted
in accordance with relevant industry standards (such as, by way of
example, the Statement on Standards for Attestation Engagements No.
16 or the International Standard for Assurance Engagements No. 3402).
Provider shall promptly, upon Company’s written requests made from time
to time, provide Company with the results of such assessment(s).

3.1. Aniz by tim byly dotéeny ostatni povinnosti poskytovatele stanovené
ve smlouvé, po celou dobu, kdy poskytovatel nebo jeho zastupci
zpracovavaji osobni Udaje, zajisti poskytovatel, Zze bude
implementovano, spravovano a dodrZzovano zabezpeceni, které ma
chréanit osobni tdaje pfed narusenim soukromi. Zabezpec&eni bude mimo
jiné aktualni a v souladu se vSemi zakony o ochrané osobnich Gdaju a
pFisluSnymi oborovymi standardy. Poskytovatel alespon jednou ro¢né
necha provést kompletni posouzeni svého zabezpeceni nezavislym
auditorem atoto posouzeni probéhne v souladu s pfisluSnymi
oborovymi standardy (jako napfiklad Statement on Standards for
Attestation Engagements No. 16 nebo Mezinarodni standard pro
ovéfovaci zakazky 3402). Poskytovatel na ob&asnou pisemnou zadost
spole¢nosti neprodlené poskytne spole¢nosti vysledky téchto posouzeni.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION
MAINTENANCE

4. POSOUZENI SPOLECNOSTI, PRAVO PROVADET AUDIT
A SPRAVA UDAJU

4.1. Without limiting Company’s audit rights under the Agreement,
annually during the Term, Company or its designee may, upon reasonable
notice, undertake an assessment and audit of Provider's compliance with
this Schedule. Without limiting and in addition to the foregoing, Company
or its designee may upon reasonable notice conduct an audit of Provider’s
Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse
assessment or audit of Security; or (iii) Company discovers or suspects
that Provider or any of its Representatives may not be complying with the
terms of this Schedule, including without limitation any actual or suspected
failure to implement, maintain, or enforce Security in compliance with
applicable Privacy Laws or relevant industry standards. Provider shall,
and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the
conduct of any such audits.

4.1. Aniz by bylo dotéeno pravo spole¢nosti provadét audit vyplyvajici ze
smlouvy, jednou ro¢né béhem doby trvani mize spoleénost nebo ji
povéfena osoba po v€asném oznameni provést posouzeni a audit
souladu poskytovatele s touto pfilohou. Aniz by bylo dotéeno vySe
uvedené, muze spolecnost nebo ji povéfena osoba navic po véasném
oznameni provést audit zabezpeceni poskytovatele v pfipadé: (i)
jakéhokoli naruseni soukromi; (ii) neuspokojivého vysledku posouzeni
nebo auditu zabezpec€eni; nebo (iii) ze spole€nost zjisti, nebo ma
podezieni, Ze poskytovatel ¢i néktery z jeho zastupct nedodrzuje
podminky této pfilohy, mimo jiné vcetné skute€ného nebo dlvodné
podezfelého pfipadu nezavedeni, neudrzovani nebo nevymahani
zabezpeceni v souladu s platnymi zdkony o ochrané osobnich udaji
nebo pfislusnymi oborovymi standardy. Poskytovatel bude pfi provadéni
téchto auditl se spole¢nosti spolupracovat a zajisti, Ze budou
spolupracovat jeho zastupci.

4.2. Provider shall collect and record information, and maintain logs, audit
trails, records and reports concerning (i) its compliance with Privacy Laws
and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (jii) its Processing
of Personal Information and (iv) the accessing and use of Provider’s
computer systems.

4.2. Poskytovatel bude shromazdovat a zaznamenavat informace a vést
protokoly, dokumentaci pro audit, zaznamy a hlaseni tykajici se (i)
souladu se zakony o ochrané osobnich Udaji a/nebo pfislusnymi
oborovymi standardy, (ii) naruseni soukromi, (iii) zpracovavani osobnich
udaja a (iv) pfistupu k pocitaovym systémim poskytovatele a jejich
pouzivani.

4.3. Without limiting Provider’s obligations elsewhere in this Schedule,
Provider shall cooperate with Company’s requests for information
reasonably necessary to: (i) demonstrate Provider's compliance with the
requirements set forth in this Schedule, (ii) support Company’s
cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests,
or demands (including, but not limited to any subpoena or other discovery
requests, or court order) of, any governmental authorities including without
limitation a national data protection authority, (iii) support Company in
conducting a privacy impact assessment of the Processing activities
subject to this Agreement, and (iv) support Company in authentication
(including, without limitation, establishing chain of custody) of any
Personal Information provided by Company to Provider.

4.3. Aniz by byly dot€eny povinnosti poskytovatele stanovené jinde v této
pfiloze, poskytovatel bude spolupracovat pfi zadosti spole¢nosti o
informace pfiméfené nezbytné k: (i) dolozeni souladu poskytovatele s
pozadavky stanovenymi v této pfiloze, (ii) podpofe spoluprace nebo
komunikace spole¢nosti s vladnimi organy, mimo jiné vcetné
vnitrostatnich organd pro ochranu tdajd, nebo reakci na jejich dotazy,
pozadavky ¢i vyzvy (mimo jiné v€etné soudnich obsilek nebo jinych
z&dosti 0 dukazni material ¢i soudnich pfikazu), (iii) podpore spolecnosti
pfi provadéni posouzeni dopadu aktivit zpracovani v ramci této smlouvy
na soukromi, a (iv) podporfe spole¢nosti pfi ovéfovani (mimo jiné véetné
zdznamul o pfenosu Udaji) osobnich Udaju poskytnutych spoleénosti
poskytovateli.

5. PRIVACY INCIDENTS

5, NARUSENI SOUKROMI

5.1. Provider shall train all Provider's Representatives that Process
Personal Information to recognize and respond to Privacy Incidents. In
the event of a Privacy Incident, Provider shall:

5.1. Poskytovatel vySkoli vSechny své zastupce, ktefi zpracovavaji
osobni Udaje, jak rozpoznéavat pfipady naru$eni soukromi a reagovat na
né. V pfipadé, ze dojde k naruseni soukromi, poskytovatel:

immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and
circumstances surrounding such Privacy Incident;

okamzité provede pfiméfené vysSetfeni ddvodu a okolnosti naruseni
soukromi;

take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact
of, such Privacy Incident;

provede v§echna nezbytna opatfeni pro prevenci, zabranéni Sifeni
a zmirnéni dopadu naru$eni soukromi;

without limiting Provider’s notification obligations under the Agreement,
provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacyoffice@amgen.com, but in no event later than twenty-four (24)
hours, after Provider or its Representatives discovered or became aware
of a Privacy Incident (“Incident Notice”). This Incident Notice shall contain
at a minimum the following information:

aniz by byly dotéeny poskytovatelovy povinnosti hlaSeni stanovené ve
smlouvé, neprodlené uvédomi spole€nost zaslanim elektronické posty na
adresu privacyoffice@amgen.com, nejpozdéji vSak dvacet Ctyfi
(24) hodin od chvile, kdy poskytovatel nebo jeho zastupce naruseni
soukromi odhalili nebo na néj byli upozornéni (,hlaSeni o pfipadu
naruseni soukromi“). Toto hlaSeni o pfipadu naruSeni soukromi musi
obsahovat minimalné nésledujici informace:

a) Description of the Privacy Incident, including information related to
what (if any) Personal Information was the subject of or affected by the
Privacy Incident;

a) popis naru$eni soukromi, véetné informaci tykajicich se osobni
udaja, které byly predmétem naruSeni soukromi, nebo jim byly dotéeny;

b) Actions taken by the Provider to remediate the Privacy Incident and
any countermeasures implemented by Provider to prevent future Privacy
Incidents;

b) opatfena provedena poskytovatelem za ucelem napravy naruseni
soukromi a protiopatfeni zavedena za uU€elem zabranéni budoucim
pfipadim naruseni;
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¢) The name and contact information of Provider's Representative that
can act as a liaison between Company and Provider; and

c) jméno akontaktni Udaje zastupce poskytovatele, ktery bude
fungovat jako prostfednik mezi spole¢nosti a poskytovatelem;

d) Other relevant information (including indicators of compromise), if
any, that can help Company protect itself from the Privacy Incident;

d) dalSi pfipadné podstatné informace (v€etné ukazatelt naruseni),
které mohou spole¢nosti pomoci se pred timto naru$enim soukromi
chrénit;

collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause,
vulnerability, exploit, remedial actions and impact related to such Privacy
Incident;

shromazdi a zachova veskeré dukazy tykajici se odhaleni, pfi€iny,
zranitelnosti, zneuziti, napravnych opatfeni a dopadu daného naruseni
soukromi;

- at Company’s request, provide Company with: (i) periodic written status
reports concerning mitigation and remediation activities related to each
Privacy Incident and (ii) any documents and information reasonably
requested by Company related to such Privacy Incident; and

predlozi spolecnosti na jeji zadost: (i) prubézna pisemna hlaseni
0 postupu aktivit pro zmirnéni dopadu a napravu ve spojeni s kazdym
naru$enim soukromi a (ii) dokumenty a informace, které si spole¢nost ve
spojeni s danym naru$enim soukromi opravnéné vyzada; a

reasonably cooperate and coordinate with Company concerning
Company’s investigation, enforcement, monitoring, = document
preparation, notification requirements and reporting concerning Privacy
Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incident (in a manner and format specified by Company) on
Company’s behalf and at Company’s discretion to: (i) individuals whose
Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii)
governmental authorities, and/or (iii) the media.

- bude pfimérené spolupracovat a koordinovat ¢innost se spole¢nosti ve
spojeni s jejim vySetfovanim, vyméahanim, monitorovanim, dokumentaci,
zadostmi o hlaSeni a oznamovani ohledné naruseni soukromi, coz mize
zahrnovat poskytnuti hlaSeni o naruseni soukromi (zpusobem a ve
formatu stanovenym spole€nosti) jménem spolecnosti a dle jejiho
rozhodnuti: (i) jednotliveim, jejichz osobni udaje byly nebo mohly byt
postizeny, (ii) viadnim ufadum a/nebo (iii) médiim.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL
INFORMATION

6. UCHOVANI, LIKVIDACE A VRACENI OSOBNICH UDAJU

6.1. Independent of where Personal Information is stored, in accordance
with Company’s instructions and requests (including without limitation
retention schedules and litigation hold orders), Provider shall preserve
Personal Information that is or has been Processed. Upon the earlier of (i)
expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the
Processing of Personal Information, Provider shall, at Company’s option,
either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered
unusable and unreadable or (b) return Personal Information to Company
or its designee in a format reasonably requested by Company.

6.1 Bez ohledu na to, kde jsou osobni Udaje ulozeny, poskytovatel
v souladu s pokyny a pozadavky spole¢nosti (mimo jiné vcetné
archivacnich |hit a pfikazu k uchovani ve spojeni se soudnim sporem)
uchova osobni Udaje, které zpracovava nebo zpracoval. Pfi (i) vyprseni
nebo ukonéeni smlouvy nebo (ii) dokonéeni zpracovani osobnich udaja,
podle toho, co nastane dfive, poskytovatel dle rozhodnuti spole¢nosti
bud' (a) zajisti, Ze osobni Gdaje budou zlikvidovany a bude znemoznéno
jejich pouziti, nebo (b) vrati osobni udaje spolecnosti nebo ji povéfené
osobé ve formatu, ktery si spole¢nost rozumné vyzada.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7. ZADOSTI SUBJEKTU UDAJU O PRISTUP

7.1 Provider shall cooperate with Company in responding to any requests
by individuals whom exercise rights under applicable Privacy Laws,
including without limitation, requests for access or correction to, or
blocking, destruction or data portability of, Personal Information in
Provider’'s or its Representatives’ custody (each, an “Access Request”)
and such cooperation shall include without limitation, providing Company,
within two (2) business days after Company’s request, with either copies
of or access to such Personal Information in the format in which it is
maintained in the ordinary course of business. Without limiting the
foregoing, in the event that Provider or one or more of its Representatives
receives an Access Request directly from an individual whose Personal
Information is being Processed by or on behalf of Provider in connection
with the Services, Provider shall immediately (but in no event later than 24
hours after receiving such request) notify Company of such request by
electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company’s
reasonable instructions in connection therewith.

7.1 Poskytovatel bude se spole€nosti spolupracovat pfi vyfizovani
zadosti  jednotliveG o vyuziti prav vyplyvajicich z platnych zakonu
o ochrané osobnich Udaju, mimo jiné zadosti o pFistup nebo opravu,
pfipadné blokovani, likvidaci nebo pfenos osobnich udaji ve spravé
poskytovatele nebo jeho zastupcl (,Zadost o pristup“) a v rdmci této
spoluprace bude mimo jiné povinen poskytnout spole¢nosti na vyzadani
do dvou (2) pracovnich dnd kopie osobnich udaji nebo pfistup k nim,
a to ve formatu, v jakém jsou spravovany v ramci bézné ¢innosti podniku.
Aniz by bylo doteno vyse uvedené, v pfipadé, ze poskytovatel nebo jeho
zastupci obdrzi Zadost o pfistup pfimo od jednotlivce, jehoz osobni Gdaje
poskytovatel ve spojeni se sluzbami zpracovava nebo jsou zpracovavany
jeho jménem, poskytovatel neprodlené (nejpozdéji vSak 24 hodin od
chvile, kdy Zadost obdrzi), ohlasi tuto zadost spolecnosti zaslanim
elektronické posty na adresu privacy@amgen.com a bude ve spojeni
s zadosti postupovat podle jejich pfimérenych pokynd.
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SCC APPENDIX

his SCC Appendix is applicable when European personal data is being

rocessed by Providers outside of the EU, EEA countries or Switzerland.
ANNEXES
1. Annex |. The Standard Contractual Clauses (Module 2 C2P) are herebyj|

supplemented with the following information to be incorporated as Annex | to the|

S

tandard Contractual Clauses. All references to the “Agreement” herein shall

refer to the transactional contract between the data exporter and data importer|
pursuant to which, as part of its obligations thereunder, the data importer|

P

A.

rocesses European Personal Data.
LIST OF PARTIES
Data exporter:

The Name of the data exporter shall be the party identified as the|
Company in the preamble of the Agreement.

The Address of the data exporter shall be the address of the Company|
described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details shall be: Chief]
Privacy Officer, privacy@amgen.com.

The Activities relevant to the data transferred under these Clauses shall
be the activities of the Company under the Agreement as a controller|

DODATEK O SSD

Tento dodatek o SSD je platny v pfipadé, Ze jsou evropské osobni udaje
zpracovavany poskytovateli mimo EU, zemé EHP nebo Svycarsko.

PRILOHY

3.1. Priloha |. Standardni smluvni dolozky (modul 2, C2P) jsou timto|
doplnény o nasledujici informace, které maji byt zaclenény jako pfiloha |
standardnich smluvnich dolozek. Veskeré odkazy na ,smlouvu” v tomto
dokumentu se vztahuji na transakéni smlouvu mezi vyvozcem Udaji a dovozcem
udajd, podle které dovozce udaji v ramci svych povinnosti z ni vyplyvajicich
zpracovavé evropské osobni Udaje.

A. SEZNAM SMLUVNICH STRAN.

Vyvozce udaju:

Pod nadzvem vyvozce udaji bude uvedena strana
oznacena v preambuli smlouvy jako spole¢nost.

Adresou vyvozce Udaju bude adresa spolecnosti uvedend
v ustanoveni o oznameni této smlouvy.

of the European Personal Data being Procksterrial Riseid@nly Geng

.. Jméno, pozice a kontaktni Udaje kontaktni osoby jsou:
ral and Administrafive P J v
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Signature and date: This Annex will be deemed signed and dated byj|
Company’s representative’s signature on the Agreement.
The Role of the data exporter is controller.

Data importer:

2. The Name of the data importer shall be the party identified as the|
Provider in the preamble of the Agreement.
The Address of the data importer shall be the address of the Provider|
described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details for the data
importer shall be: Provider's data privacy office or as otherwise
identified in Provider’s privacy policy published on Provider's publicly,
available website
The Activities relevant to the data transferred under these Clauses shall
be the activities of the Provider under the Agreement as a processor of|
the European Personal Data.
Signature and date: This Annex will be deemed signed and|
dated by Provider's representative’s signature on the
Agreement.
The Role of the data importer is processor.
B. DESCRIPTION OF TRANSFER

. Categories of data subject whose personal data is|
transferred:
The individuals of whom Personal Information comprised ofi
European Personal Data is Processed by or on behalf of the|
Provider in performance of the Services.

. Categories of personal data transferred:
The European Personal Data provided, transferred or
delivered to or otherwise accessed by or on behalf off
Provider for Processing in connection with performance of]
the Services.

. The frequency of the transfer:
As necessary for Provider’s provision of the Services and
performance of its obligations under the Agreement.

. Nature of the processing:
The nature of the processing activity will be that as
necessary for Provider’'s provision of the Services and|
performance of its obligations under the Agreement.

. Purpose(s) of the data transfer and further processing:
Provider will Process European Personal Data in
accordance with the terms of the Agreement and this
Privacy Schedule for the purpose of performing the|
Services, or as otherwise compelled by Applicable Laws,
including without limitation EU Data Protection Laws.

. The period for which the personal data will be retained:
The term of the Agreement, plus the period from expiration|
or earlier termination of the Agreement until the return o
deletion of all European Personal Data by Provider in
accordance with the Privacy Schedule or, as applicable, EU
Data Protection Laws.

C. COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY

. The Competent Supervisory Authority is the Office for
Personal Data Protection for EU Personal Data, the Swiss|
Federal Data Protection and Information Commissioner|
(FDPIC) for Swiss Personal Data.

. The Competent Supervisory Authority is the Information|
Commissioner for United Kingdom Personal Data.

1.2. Annex Il. The Standard Contractual Clauses are hereby supplemented|
ith the following information to be incorporated as Annex Il (TECHNICAL AND
IORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING TECHNICAL AND

IORGANISATIONAL MEASURES TO ENSURE THE SECURITY OF THE DATA),
lto the Standard Contractual Clauses:

Data importer’s technical and organisational measures to ensure an appropriate
level of security with respect to its processing of personal data are described in|
the Information Security Requirements Schedule, attached to the Agreement.

1.3. Annex Ill (List of Sub-processors). The controller has authorised the|

Hlavni povéfenec pro ochranu osobnich udajd,

privacy@amgen.com.

Cinnosti relevantni pro predavani udajil na zakladé téchto|
dolozek budou c¢innostmi spoleénosti, jakozZto spravce
evropskych osobnich udaja zpracovavanych
poskytovatelem, podle smlouvy.

Podpis a datum: Tato pfiloha bude povazovana za
podepsanou a datovanou na zakladé podpisu zastupce]
spole¢nosti na smlouvé.

Roli vyvozce udaju je role spravce.

Dovozce udaju:

4. Pod nadzvem dovozce udaji bude uvedena strang
oznacena v preambuli smlouvy jako poskytovatel.
Adresou dovozce Uudaji bude adresa poskytovatele|
uvedend v ustanoveni o oznameni této smlouvy.

Jméno, pozice a kontaktni Gdaje kontaktni osoby dovozce
Udaji  jsou: Oddéleni pro ochranu osobnich Udaju
poskytovatele nebo jiné oddéleni uvedené v zasadach
ochrany osobnich Udaju poskytovatele zvefejnénych na
vefejné dostupnych webovych strankach poskytovatele
Cinnosti relevantni pro pfedavani Gdaji na zakladé téchto|
dolozek budou ¢&innostmi  poskytovatele, jakoZto|
zpracovatele evropskych osobnich Gdaju podle smlouvy.

Podpis a datum: Tato pfiloha bude povazovana za
podepsanou a datovanou na zakladé podpisu zastupce]
poskytovatele na smlouvé.

Roli dovozce tdaju je role zpracovatele.

POPIS PREDANI

. Kategorie subjektu uadaji, jejichz osobni udaje se€
predavaji:
Osoby, jejichz osobni udaje obsahujici evropské osobni
Udaje jsou zpracovavany poskytovatelem nebo jehol
jménem v ramci poskytovani sluzeb.

. Kategorie predavanych osobnich tdaju:
Evropské osobni udaje poskytnuté, prfedavané nebo|
dorucované nebo jinak zpfistupnéné poskytovatelem nebo
jeho jménem za UcCelem zpracovani v souvislosti
poskytovanim sluzeb.

e Cetnost predavani:
Jak je nezbytné nutné pro poskytovani sluzeb
poskytovatelem a pInéni jeho povinnosti vyplyvajicich ze|
smlouvy.

. Povaha zpracovani:
Povaha ¢&innosti zpracovani bude takova, jaka je nezbytnd
pro poskytovani sluzeb poskytovatelem a plnéni jehol
povinnosti vyplyvajicich ze smlouvy.

. Ugel nebo sely predéni dajii a dali zpracovani:
Poskytovatel bude zpracovavat evropské osobni Udaje
souladu s podminkami smlouvy a této pfilohy o ochrané
osobnich udaji za ucelem poskytovani sluzeb nebo v
souladu s pozadavky platnych zakont, mimo jiné véetné
zakonl EU o ochrané osobnich udaju.

. Doba, po kterou budou osobni Udaje uchovavany:
Doba trvani smlouvy plus obdobi od vyprSeni platnosti
nebo dfivéjSiho ukonéeni smlouvy do vraceni nebo|
vymazani vSech evropskych osobnich udajdl
poskytovatelem v souladu s pfilohou o ochrané osobnich
udaji nebo s platnymi zakony EU o ochrané osobnich
udaju.

PRiISLUSNY DOZOROVY URAD

. PFislusnym dozorovym Ufadem je v pfipadé osobnich|
udaji EU ufad Office for Personal Data Protection,

use of Provider's Representatives, including any SubgeairagiPI9sasdf tRsREral and Administrative
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are defined in the Agreement to act as Sub-processors to the extent such
Representatives Process European Personal Data on Provider’s behalf as part of
Provider’'s performance of Services under the Agreement.

AMENDMENTS TO THE STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

2.1. Amendment to Clause 7 (Docking clause). Clause 7 of the Standard
Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the term “Optional.”

pfipadé Svycarskych osobnich udaji Svycarsky Federaini
Urad pro ochranu udaju a informaci (FDPIC).

V pfipadé osobnich Udaji Spojeného kralovstvi je
pfislusnym dozorovym Gfadem Ufadem pro ochranu
osobnich udaja.

3.2 Pfiloha II. Standardni smluvni doloZky se timto dopliuji o nasledujici
informace, které maji byt zaclenény jako pfiloha Il (TECHNICKA A
ORGANIZACNI OPATREN| VCETNE TECHNICKYCH A ORGANIZACNICH

OPATRENI K ZAJISTENI ZABEZPECENI UDAJU) ke standardnim smluvnim

2.2. Amendment to Clause 9 (Use of subprocessors). Clause 9(a) of the
Standard Contractual Clauses is amended as follows:

2.2.1. For purposes of the Standard Contractual Clauses, the
Parties agree to the terms and conditions of OPTION 1:

SPECIFIC PRIOR AUTHORISATION, revised as follows:

The data importer shall not sub-contract any of its
processing activities performed on behalf of the
data exporter under these Clauses to a sub-
processor without the data exporter's prior
specific written authorisation. The data importer
shall submit the request for specific authorisation
at least thirty (30) days prior to the engagement
of the sub-processor, together with the
information necessary to enable the data
exporter to decide on the authorisation. The list
of sub-processors already authorised by the data
exporter can be found in Annex Ill. The Parties
shall keep Annex IlI up to date.

2.2.2. The paragraph entitled, “OPTION 2: GENERAL WRITTEN

AUTHORISATION” is hereby deleted in its entirety

2.3. Amendment to Clause 11 (Redress). Clause 11 (Redress) of the|
Standard Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the optional
wording identified as “[OPTION]” in Clause 11(a).

2.4. Amendment to Clause 13 (Supervision). Clause 13 (Supervision) of]
the Standard Contractual Clauses is amended by deleting and restating|
subsection (a) in its entirety as follows:

(a) The supervisory authority with responsibility for
ensuring compliance by the data exporter with
Regulation (EU) 2016/679 as regards the data
transfer, as indicated in Annex I.C, shall act as

competent supervisory authority.

2.5. Amendment to Clause 17 (Governing Law). Clause 17 of the Standard
Contractual Clauses is amended and restated in its entirety as follows:

These Clauses shall be governed by the law of
the EU Member State in which the data exporter
is established. Where such law does not allow for
third-party beneficiary rights, they shall be
governed by the law of another EU Member State
that does allow for third-party beneficiary rights.
The Parties agree that this shall be the law of the
Czech Republic; provided, however, with respect
to United Kingdom Personal Data, these Clauses
are governed by the laws of England and Wales.

2.6. Amendment to Clause 18 (Choice of forum and jurisdiction). Clause
18(b) of the Standard Contractual Clauses is amended and restated in its entirety|
las follows:

(b) The Parties agree that those shall be the courts of the Czech Republic,|
Notwithstanding anything herein to the contrary, with respect to United
Kingdom Personal Data, any dispute arising from these Clauses shall be resolved
by the courts of England and Wales. A data subject may also bring legal
proceedings against the data exporter and/or data importer before the courts of|
lany country in the United Kingdom. The Parties agree to submit themselves to the|

dolozkam:

'Technicka a organizacnich opatfeni dovozce Udaju za UCelem zajisténi vhodné
irovné zabezpeceni s pfihlédnutim k jim provadénému zpracovani osobnich|
Udajl jsou popsana v pfiloze o poZzadavcich na zabezpeceni osobnich udaju,
ktera je pfipojena ke smlouvé.

3.3. Priloha Il (Seznam dilich zpracovatel). Spravce povolil vyuZziti
zastupcu poskytovatele, véetné jakychkoli subdodavatelt ve smyslu, ve kterém|
jsou tyto pojmy definovany ve smlouvé, aby pulsobili jako dil¢i zpracovatelé V|
rozsahu, v jakém tito zastupci jménem poskytovatele zpracovavaji evropské|
losobni Gdaje v ramci poskytovani sluzeb poskytovatelem podle smlouvy.

4. ZMENY STANDARDNICH SMLUVNICH DOLOZEK

4.1. Zména dolozky 7 (DoloZka o pristoupeni). DoloZka 7 standardnich|
ismluvnich doloZek byla zménéna tak, Ze se v celém rozsahu vypousti pojem
,volitelna®.

4.2, Zména dolozky 9 (VyuZiti diléich zpracovateli). Dolozka 9(a
standardnich smluvnich dolozek byla zménéna takto:

4.2.1. Pro Gcely standardnich smluvnich dolozek strany souhlasi
s podminkami MOZNOSTI 1: ZVLASTNI PREDCHOZI|

POVOLENI bylo upraveno takto:

Dovozce Udaji nezada diléimu zpracovateli v
ramci subdodavky zadnou ze svych &innosti
zpracovani, kterou na zakladé téchto dolozek
vykonava jménem vyvozce Udaju, bez
predchoziho zvlastniho pisemného povoleni
vyvozce Udaju. Dovozce udaju predlozi Zadost
o zvlastni povoleni nejméné tficet (30) dnli pred
zapojenim dil¢iho zpracovatele spolu s
informacemi nezbytnymi k tomu, aby vyvozce
udaji mohl o povoleni rozhodnout. Seznam
diléich zpracovatell, ktefi jiz povoleni vyvozce
udaju ziskali, je uveden v pfiloze lll. Strany
pfilohu lll pribézné aktualizuji.

Odstavec s nazvem ,MOZNOST 2: OBECNE PiSEMNE|
POVOLENI" je timto v celém rozsahu odstranén.

4.2.2.

4.3. Zména dolozky 11 (Néprava). Dolozka 11 standardnich smluvnich
dolozek byla zmé&né&na Uplnym vypusténim volitelného znéni oznaceného jako|
L[VARIANTA]" v dolozZce 11(a).

4.4. Zména dolozky 13 (Dohled). Dolozka 13 standardnich smluvnich|
dolozek byla zménéna vypusténim a pfepracovanim pododdilu (a) v celém
rozsahu takto:

(a) Dozorovy Ufad uvedeny v pfiloze | Easti C, ktery
je odpovédny za zajisténi, Ze vyvozce udajl
dodrzuje nafizeni (EU) 2016/679, pokud jde o
predavani udajd, jedna jako pfislusny dozorovy
Ufad.

4.5. Zména dolozky 17 (Rozhodné pravo). Dolozka 17 standardnich|
ismluvnich doloZek byla zménéna a prepracovana pododdilu v celém rozsahu
takto:

Tyto dolozky se fidi pravem ¢lenského statu EU,
ve kterém je usazen vyvozce Udaju. Pokud
takové pravo neumoziiuje uplatiovat prava
nalezejici opravnéné treti strané, fidi se pravem
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uvedenych prav umoznuje. Strany se dohodly,
Ze se budou fidit pravem Ceska republika; co se
tyCe osobnich udaji Spojeného kralovstvi, Fidi
se tyto dolozky zakony Anglie a Walesu.

jurisdiction of such courts.

2.7. Amendment to Clause 6 (Description of transfer(s)). Clause 6 of the
Standard Contractual Clauses is amended for Personal Data originating or being
processed in Switzerland as to include data of legal entities until the entry into
force of the revised Swiss Federal Data Protection Act later in 2022.

UK ADDENDUM
International Data Transfer Addendum to the EU Commission Standard
Contractual Clauses

4.6. Zména dolozky 18 (Volba soudu a prislusnost). Dolozka 18(b)
standardnich smluvnich doloZzek byla zménéna a pfepracovana pododdilu V|
celém rozsahu takto:

\Where the data exporter transfers United Kingdom Personal Data under the| Strany se dohodly, Ze se budou Fidit soudy Ceska republika.
IAgreement, the data exporter and data importer hereby execute the European
Commission’s Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy Schedule
and the SCC Appendix hereinabove, as further supplemented by this UK
IAddendum. To the extent the UK Addendum contradicts the terms of this SCC|
IAppendix, the UK Addendum shall prevail. The UK Addendum shall include the

following details:

(b)

Aniz by tim byla dotéeno pfipadna opacna ustanoveni v tomto
dokumentu, co se ty¢e osobnich Udaji Spojeného kralovstvi, budou veskeré
ispory vyplyvajici z téchto dolozek feSeny soudy Anglie a Walesu. Subjekt udaju
mize rovnéz zahajit soudni fizeni proti vyvozci idaji a/nebo dovozci udaju pred
isoudy kterékoli zemé ve Spojeném kralovstvi. Smluvni strany se dohodly, Ze se|
prisluSnosti téchto soudl podridi.

Part 1: Tables

4.7. Zména dolozky 6 (Popis predavani). Dolozka 6 standardnich|
smluvnich doloZek byla pro osobni tdaje pochazejici ze Svycarska nebo zde
zpracovavané zmeénéna tak, aby zahrnovala Udaje o pravnickych osobach do|
doby, nez pozdéji v roce 2022 vstoupi v platnost revidovany Svycarsky federainil
zékon o ochrané osobnich udaja.

Table 1: Parties

'The Trading Name of the data exporter shall be the same as the Name of the data|

lexporter identified in the Agreement. The Official Registration Number of the datal
lexporter, if any, shall be the Official Registration Number of the data exporter
identified in the Agreement, as displayed on the applicable public register ofi
companies.

The Trading Name of the data importer shall be the same as the Name of the data|
importer identified in the Agreement. The Official Registration Number of the datal
importer, if any, shall be the Official Registration Number of the data importer,
identified in the Agreement, as displayed on the applicable public register of
companies.
In Table 1: (1) the Start date shall be the Effective Date of the Agreement, or if the|
IAgreement is being amended to incorporate the UK Addendum, then the Effective|
Date of such amendment; (2) the Parties’ details and Key contact information shall
be the information provided in Section 1(A) of this SCC Appendix; (3) the
Signatures shall be the Parties’ signatures on the Agreement, or if the Agreement]
is being amended to incorporate the UK Addendum, then the signatures on such
lamendment.

Table 2: Selected SCCs, Modules and Selected Clauses

Addendum EU SCCs D
The version of the Approved EU SCCs which this
Addendum is appended to, detailed below, including the
Appendix Information:

Date:

Reference (if any):

Other identifier (if any):

Or

the Approved EU SCCs, including the Appendix
Information and with only the following modules,
clauses or optional provisions of the Approved EU
SCCs brought into effect for the purposes of this

Addendum:
Module Module Clause Clause Clause Clause Is personal
in 7 11 9a (Prior 9a data received
operation (Dockin (Option) Authorisa (Time from the
o] tion or period) Importer
Clause) General combined with
Authorisa personal data
tion) collected by
the Exporter?
2 Module Per Per Per Thirty N/A
Two Section Section Section (30)
2.1 of 2.3ofthe | 2.2ofthe | days
the ScC Scc
SCC Appendix | Appendix
Append
ix

Table 3: Appendix Information

“Appendix Information” means the information which must be provided for the|
selected modules as set out in the Appendix of the Approved EU SCCs (other than
the Parties), and which for this UK Addendum is set out in:

DODATEK PRO SPOJENE KRALOVSTVI

Dodatek ke standardnim smluvnim dolozkam Komise EU pro mezinarodni
predavani udaja

Pokud vyvozce Udajl pfedava osobni Udaje Spojeného kralovstvi podle smlouvy,
\vyvozce Udaju a dovozce Udaju timto uplatiiuji standardni smluvni dolozky|
Evropské komise v souladu s pfilohou o ochrané osobnich Gdaji a dodatkem of
SSD vySe tak, jak jsou dale doplnény timto dodatkem pro Spojené kralovstvi.
rozsahu, v jakém je dodatek pro Spojené kralovstvi v rozporu s podminkami
tohoto dodatku o SSD, ma pfednost dodatek pro Spojené kralovstvi. Dodatek pro|
Spojené kralovstvi obsahuje tyto podrobnosti:

Cast 1: Tabulky
Tabulka 1: Strany

Obchodni nazev vyvozce udaji bude stejny jako nazev vyvozce Gdaju uvedeny
ve smlouvé. Utednim identifikadnim &islem vyvozce udaju, pokud existuje, je
oficialni identifikacni Cislo vyvozce Gdajl uvedeného ve smlouvé, jak je uvedeno|
v pfislusném vefejném rejstfiku obchodnich spoleénosti.

Obchodni nazev dovozce udajd bude stejny jako nézev dovozce Udajd uvedeny
\ve smlouvé. Ufednim identifikacnim Cislem dovozce udajl, pokud existuje, je|
oficialni identifikacni ¢islo dovozce udaji uvedeného ve smlouvé, jak je uvedeno
v pfislusném vefejném rejstfiku obchodnich spole¢nosti.

tabulce 1: (1) pocate¢nim datem bude datum ucinnosti smlouvy, nebo pokud
se smlouva méni tak, aby zahrnovala dodatek pro Spojené kralovstvi, pak se|
bude jednat datum ucinnosti takové zmény; (2) udaje o smluvnich stranach a
klicové kontaktni informace predstavuji udaje uvedené v ¢€asti 1(A) tohotol
dodatku o SSD; (3) podpisy predstavuji podpisy smluvnich stran na smlouvé,
nebo pokud je smlouva pozménéna tak, aby zahrnovala dodatek pro Spojené|
kralovstvi, pak podpisy na této pozménéné smlouveé.

Tabulka 2: Vybrané SSD, moduly a vybrané dolozky

Dodatek k SSD EU
D Verze schvalenych SSD EU, k nimZ

dodatku:
Datum:
Odkaz (pokud existuje):
Jiny identifikator (pokud existuje):
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Annex 1A: List of Parties: See Section A of SCC Appendix

Annex 1B: Description of Transfer: See Section B of SCC Appendix

platnosti (Dolozka o (Varianta) (Pfedchozi povolen
pristoupeni). nebo Obecné
poyoleni)
2 Modul 2 Podle ¢asti 2.1 Podle ¢asti 2.3 Podle ¢asti 2.2
dodatku o SSD dodatku 0 SSD | dodatku g SSD

Annex II: Technical and organisational measures including technical
and organisational measures to ensure the security of the data: See|
Section 1.2 of SCC Appendix

Annex lll: List of Sub processors (Modules 2 and 3 only): See Section|
1.3 of SCC Appendix

Table 4: Ending this Addendum when the Approved Addendum Changes

Ending this Addendum
when the Approved
Addendum changes

Which Parties may end this Addendum as set out in Section 19:

D Importer

Exporter
neither Party

SWISS ADDENDUM

Where the data exporter transfers Swiss Personal Data under the Agreement, the|
data exporter and data importer hereby execute the European Commission’s|

Tabulka 3: Udaje v dodatku

,Udaje v dodatku® jsou Udaje, které musi byt poskytnuty pro vybrané moduly,
jak je uvedeno v dodatku o schvalenych SSD EU (jinych nez smluvnich stran), a
které jsou pro tento dodatek pro Spojené kralovstvi uvedeny v téchto oddilech:

Pfiloha 1A: Seznam smiluvnich stran Viz ¢ast A dodatku o SSD
PFiloha 1B: Popis predani Viz ¢ast B dodatku o SSD

Priloha 1l: Technickd a organizac¢ni opatfeni véetné technickych g
organizacnich opatfeni k zajisténi zabezpeceni udaja: Viz ¢ast 1.2

dodatku o SSD

Ptiloha lll: Seznam dil¢ich zpracovatelu (pouze moduly 2 a 3): Viz ¢ast
1.3 dodatku 0 SSD

Tabulka 4: Ukonceni platnosti tohoto dodatku pfi zméné schvaleného
dodatku

Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy Schedule and the SCC
IAppendix hereinabove, as further supplemented by terms and conditions of this|
Swiss Addendum.

1.1. Pursuant to the Swiss Federal Data Protection and Information|
Commissioner’s guidance of 27 August 2021, “The transfer of personal

data to a country with an inadequate level of data protection based on|

Ukoné€eni platnosti tohoto dodatku pfi
zméné schvaleného dodatku

Které strany mohou ukonéit platnost t

I:l Dovozce
Vyvozce

zadna smluvni strana

recognised standard contractual clauses and model contracts,” the
Parties agree to adopt the GDPR standard for data transfers subject to|
the Swiss Federal Act on Data Protection and for data transfers subject]
to the GDPR (Case Two, Option Two).

1.2. Applicable law for purposes of Clause 17 and place of jurisdiction fo
purposes of Clause 18(b) shall be as provided in Sections 2.5 and 2.6,

respectively, of the SCC Appendix.

1.3. The term “member state” in the European Commission’s Standard|
Contractual Clauses must not be interpreted in such a way as to|
exclude data subjects in Switzerland from the possibility of suing for|
their rights in their place of habitual residence (Switzerland) in|

accordance with Clause 18(c).

1.4. The European Commission’s Standard Contractual Clauses shall be|
interpreted to protect the data of legal entities until the entry into force
of the revised version of 25 September 2020 of the Swiss Federal Act]

on Data Protection.

DODATEK PRO SVYCARSKO

Pokud vyvozce Udaju ptedava osobni Udaje Svycarska podle smlouvy, vyvozce|
Udaji a dovozce udaji timto uplatriuji standardni smluvni dolozky Evropské|
komise v souladu s pfilohou o ochrané osobnich Udaju a dodatkem o SSD vySe|
tak, jak jsou dale doplnény podminkami tohoto dodatky pro Svycarsko.

1.5. V souladu s pokyny Svycarského Federalni Gfad pro ochranu udajd a|
informaci ze dne 27. srpna 2021 ,Pfenos osobnich Udaju do zemé s
nedostatenou Urovni ochrany osobnich Udajd na zakladé
uznavanych standardnich smiluvnich doloZek a vzorovych smluv” se|
strany dohodly na pfijeti standardniho nafizeni GDPR pro pfedavani|
udaji podléhajici Svycarskému federalnimu zékonu o ochrané
osobnich udaji a pro predavani udaji podléhajici nafizeni GDPR|
(pfipad druhy, moznost dvé).

1.6. Rozhodné pravo pro ucely dolozky 17 a soudni pfisluSnosti pro Gcely|

dolozky 18(b) jsou uvedeny v ¢astech 2.5 a 2.6 dodatku o SSD.

1.7. Pojem ,&lensky stat“ ve Standardnich smluvnich dolozkach Evropské
komise nesmi byt vykladan tak, aby subjekttim udaji ve Svycarsku
znemoznoval soudit se o sva prava v misté jejich obvyklého bydlisté|

(Svycarsko) v souladu s dolozkou 18(c).

1.8. Standardni smluvni dolozky Evropské komise budou vykladany tak,
aby chranily Gdaje pravnickych osob, dokud nevstoupi v platnost]
revidovana verze Svycarského federdiniho zakona o ochrané

osobnich udaji ze dne 25. zafi 2020.
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